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• Non sovraccaricare l’apparecchio; lavora meglio e più 
in sicuro nella gamma di potenza indicata.  

• Utilizzare l’apparecchio giusto ed attendersi a che gli 
utensili (coltello da tornitura, punta etc. ) non siano 
ottusi e/o danneggiati in altro modo.  

• I cavi mettere sempre dietro l’apparecchio. Proteggere 
tutti cavi alle temperature elevate, olio ed angoli vivi. 

• Per le riparazioni e manutenzione e quando 
l’apparecchio non deve essere utilizzato, sconnettere 
la spina dalla presa. 

• Gli interventi sul sistema elettrico può eseguire solo 
l’elettricista professionale. Devono essere utilizzati 
solo i ricambi originali. 

• Il posto di lavoro pulito facilita il lavoro. 
• Porre attenzione a ciò, che state facendo. Lavorando, 

comportarsi razionalmente.  
• Badare a che lo zoccolo sia in grado di sopportare il 

peso dell’apparecchio e sia sufficientemente stabile. 
Deve essere garantito che durante lavoro non 
potranno avvenire le vibrazioni.  

• Per la protezione alla corrosione, tutte parti 
dell'apparecchio erano trattate in casa madre del 
grosso strato del grasso. Prima di mettere in funzione 
l’apparecchio pulirlo del detergente ecologico.  

•  Prima di avviare l’apparecchio è 
indispensabile chiudere il coperchio di protezione 
del mandrino a ganascia.  

• Non devono essere lavorati sull’apparecchio i materiali 
nocivi e/o polverosi come es. legno, teflon etc. 

• Non utilizzare l’apparecchio in vicinanza dei liquidi 
infiammabili oppure gas. 

• Esercitare l’apparecchio solo nei locali adatti e non 
sottoporlo all’acqua né all’umidità. 

• Durante il lavoro far si procurare sempre la buona 
illuminazione. 

• Non tirate il cavo per sconnettere la spina dalla presa.  
• Attendersi a che il pezzo lavorato sia bloccato 

rigidamente. Il pezzo deve essere sempre fisso nella 
morsa oppure tramite le pinze di fissaggio. 

• Utilizzare sempre gli utensili taglienti e puliti. 
• Nelle situazioni pericolose oppure nel caso dei guasti 

tecnici spegnere immediatamente l’apparecchio e 
sconnettere la spina dalla presa.  

• Non si deve procedere il lavoro con apparecchio 
difettoso e la spina deve rimanere sconnessa dalla 
presa. 

•  E’ ammissibile utilizzare gli utensili ed 
accessori approvati dal costruttore. Applicazione 
delle parti non approvate rappresenta un rischio 
notevole delle ferite.  

• Mantenere la zona di lavoro pulita ed ordinata. Il posto 
di lavoro sporco e disordinato può portare agli 
incidenti. 

• Lavorando con apparecchio usare sempre gli occhiali 
di protezione. Durante i lavori molto polverosi dovete 
utilizzare la maschera. 

• Prima di avviare l’apparecchio devono essere eliminati 
tutti attrezzi e la chiave del mandrino.  

•  La leva di regolazione dei giri può essere 
utilizzata solo con apparecchio spento! 

 
Comportamento nel caso d’emergenza 
 

Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente e 
rivolgersi più rapidamente al medico qualificato. 
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo. 
Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve 
essere sempre dotato della cassetta di pronto 
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato 
deve essere aggiunto immediatamente. 
In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le 
seguenti informazioni: 
 

1. Luogo dell’incidente 
2. Tipo dell’incidente 
3. Numero dei feriti 

4. Tipo della ferita 
 
Uso in conformità alla destinazione 
 
Questo apparecchio è destinato alla foratura, alla fresatura 
profonda oppure frontale dei piccoli pezzi (max. dimensione: 
300 mm x 200 mm x 200 mm) di metallo, della plastica e 
materiali simili. Con il mandrino di serie con anello dentato 
possono essere utilizzate solo le punte e frese con perno 
cilindrico max. 16 mm. Per lavorazione dei metalli (ST37), il 
diametro dell’utensile non deve superare a 13 mm. Gli utensili 
con perno conico (MK3) possono essere fissati direttamente nel 
mandrino dell’apparecchio. Il trapano e fresa in oggetto è 
destinata solo ai lavori in casa e non deve essere utilizzata 
industrialmente. L’apparecchio deve essere utilizzato solo in 
conformità alla sua destinazione. Ogni utilizzo diverso è in 
controversia alla destinazione. 
 
Pericoli residuali e misure di protezione 
 
Contatto elettrico diretto 
Il cavo e/o la spina difettosi possono causare la scossa 
elettrica pericolosa per la vita. 
Il cavo e/o spina difettosi fa r sostituire dallo specialista. 
Utilizzare l’apparecchio solo sull’attacco con interruttore di 
protezione alla corrente falsa (RCD). 
 
Contatto elettrico indiretto 
Infortuni dalle parti conducenti e/o elementi costruttivi 
difettosi. 
Facendo la manutenzione sconnettere sempre la spina dalla 
presa. Utilizzare solo con interruttore di protezione alla corrente 
falsa (RCD). 
 
Illuminazione locale insufficiente 
Illuminazione insufficiente costituisce alto rischio per la 
sicurezza. 
Lavorando con apparecchio, assicurare sempre l’illuminazione 
sufficiente. 
 
Smaltimento 
 
Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi 
attaccati sull’apparecchio e sull’imballo. La descrizione dei 
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”. 
 
Smaltimento dell’imballo per trasporto  
L’imballo protegge la macchina ai danni durante il trasporto. I 
materiali dell’imballo vengono normalmente selezionati in modo 
che rispettino le prescrizioni per la tutela dell’ambiente e per lo 
smaltimento dei rifiuti e sono quindi riciclabili.  
La restituzione dell’imballo in circolazione del materiale 
risparmia le materie prime e diminuisce la presenza dei rifiuti.  
La parti dell’imballo (ad es. folio di plastica, styropor) possono 
essere pericolosi per i bambini. Esiste il rischio di 
soffocamento! 
Conservare le parti dell’imballo fuori portata dei bambini e 
smaltirli prima possibile. 
 
Requisiti all'operatore 
 
L’operatore è obbligato, prima di usare la macchina, leggere 
attentamente il Manuale d’Uso. 
 
Qualifica 
 
Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso della 
macchina non è necessaria alcuna qualifica speciale. 
 
Età minima 
 
Possono lavorare con apparecchio solo le persone da 18 anni, 
istruite sulla manipolazione e funzione. I giovani tra 16 e 18 
anni possono lavorare solo sotto il controllo della persona 
adulta.  
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L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per 
lo scopo dell’addestramento professionale per raggiungere 
la pratica sotto controllo dell‘istruttore. 
 
Istruzioni  
 
Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate 
del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso. 
Non sono necessarie le istruzioni speciali.  
  
Trasporto e stoccaggio 
 
• Per lo stoccaggio più lungo occorre pulire 

accuratamente la macchina ed immagazzinarla in 
modo che venga impedito l’accesso alle persone non 
adatte. 

• Prima di ogni trasporto assicurare l’apparecchio in 
modo che non possa cadere. 

 
Montaggio / prima messa in funzione 
 

 Prima di ogni montaggio e l’aggiustaggio sconnettere 
la spina dalla presa. Per evitare i danni dal trasporto, 
l’apparecchio può essere trasportato solo in posizione 
verticale, possibilmente nell’imballo originale. E’ 
indispensabile attendesi al peso dell’apparecchio e 
utilizzare i mezzi di trasporto adatti con la portata 
sufficiente. Nel caso in cui il mezzo di trasporto non è 
disponibile manipolare l’apparecchio in modo che non 
avvengano i danni sulle persone né sull’apparecchio 
stesso. In ogni caso, proteggere l’apparecchio all’ambiente 
bagnato, all’umidità e pioggia. L’apparecchio può essere 
installato solo nei locali asciutti e ventilati. La scala termica 
per esercizio dell’apparecchio dovrebbe essere tra +15°C e 
+40°C. Controllare che i mandrini degli utensili e la fresa 
siano sufficientemente fissati. Controllare che le parti 
dell’apparecchio non siano allentate eventualmente. Sono 
scelti giusti giri? Sono puliti e senza schegge l’apparecchio 
e mezzo di fissaggio? Controllare che le viti di fissaggio del 
mandrino a tre ganasce siano serrate e che il fusto di lavoro 
è girevole con la mano. Prima di avviare l’apparecchio 
devono essere montati correttamente tutti carter e 
dispositivi di sicurezza. Il mandrino a ganasce deve ruotare. 
Accertarsi prima di premere l’interruttore che tutto sia 
montato correttamente e che si muovono le parti mobili. 
Prima di collegare l’apparecchio alla rete, accertarsi che i 
dati sulla targhetta corrispondono ai parametri della rete. 
Montare le manovelle che fanno parte della fornitura. (fig. 5) 
 
Installazione  
 
Appoggiare l’apparecchio sulla base piana (banco di lavoro 
etc.). 

 L’apparecchio deve essere rigidamente fissato sulla 
base tramite quattro viti. Utilizzare per ciò 4 fori predisposti 
sulla piastra di base dell’apparecchio. Accertarsi dello 
spazio sufficiente per movimento del tavolo a croce e della 
disponibilità dei regolatori della pendenza. Badare a che lo 
zoccolo dell’apparecchio sia sufficientemente stabile, in 
grado di sopportare il peso dell’apparecchio. Per la 
protezione alla corrosione, tutte parti dell'apparecchio erano 
trattate in casa madre del grosso strato del grasso. Prima di 
mettere in funzione l’apparecchio pulirlo del detergente 
ecologico.  Non utilizzare i mezzi che potrebbero 
danneggiare la verniciatura dell’apparecchio ed assicurare 
la buona ventilazione. Terminata la pulizia, trattare 
nuovamente l’apparecchio dell’olio lubrificante senza 
contenuto dell’acido. 

 L’olio, grassi e detergenti minacciano l’ambiente, 
devono quindi essere smaltiti ecologicamente. Non gettarli 
nei rifiuti comunali.  
 
 
 
 

Collegamento alla rete/contattori 
 
L’apparecchio può essere utilizzato solo sulla corrente 
monofase 230V/50Hz. Nelle condizioni domestiche il circuito 
elettrico deve avere la sicurezza massima di 16A.  
 
Accensione dell’apparecchio (fig. 3) 
 
Prima di accendere l’apparecchio deve essere chiuso il carter di 
protezione alle schegge (16). 
 
Con la spia verde (a) accesa è possibile attivare l’apparecchio 
agendo sul selettore dei giri (6) ed impostare i giri richiesti.  
 
Accesa anche la spia arancia (b), il selettore dei giri (6) deve 
essere messo prima in “posizione zero”. E’ possibile poi 
impostare i giri richiesti e l'apparecchio parte.  
 
Spegnimento dell’apparecchio 
 
L’apparecchio viene spento premendo il pulsante rosso “0” 
oppure l’interruttore d’emergenza (c). L’apparecchio deve 
essere poi sconnesso dalla rete.  
 
Manovra ed aggiustaggio 
 

 L’aggiustaggio dell’apparecchio viene fatto solo con la 
spina sconnessa. Esiste un grande rischio dell’incidente!  
 
Regolazione dei giri (fig. 3, 4) 
 
E’ possibile con la leva di trasmissione (5) scegliere due 
velocità dei giri. 
 
Posizione anteriore (1) per gamma dei giri da 0 a 
1100 min-1. 
 

Posizione posteriore (2) per gamma dei giri da 0 a 
2.500 min-1. 
 

 Mai cambiare le velocità dei giri 1 e 2 durante la 
funzione. In arco delle velocità dei giri 1 oppure 2 è 
possibile eseguire la regolazione fine agendo sul selettore 
dei giri (6).  
 
Giri giusti/velocità di taglio 
 
Giusta selezione della velocità di taglio influisce molto alla vita 
dell’utensile ed al risultato del lavoro. La scelta dipende dal 
materiale da lavorare. La giusta velocità di taglio viene 
raggiunta dalla giusta selezione dei giri.  
 
Trapanatura   
 
Regola empirica: più piccoli fori, più morbido il materiale, più alti 
giri. L’elenco sotto indicato vi aiuterà scegliere i giri giusti per 
vari materiali. I giri riportati rappresentano solo i valori indicativi. 
 

Ø 
punta 

Ghisa 
grigia 

Acciaio  Ferro   Allumina  Bronzo 

3 2550 1600 2230 9500 8000 
4 1900 1200 1680 7200 6000 
5 1530 955 1340 5700 4800 
6 1270 800 1100 4800 4000 
7 1090 680 960 4100 3400 
8 960 600 840 3600 3000 
9 850 530 740 3200 2650 

10 765 480 670 2860 2400 
11 700 435 610 2600 2170 
12 640 400 560 2400 2000 
13 590 370 515 2200 1840 
14 545 340 480 2000 1700 
16 480 300 420 1800 1500 
18 425 265 370 1600 1300 
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20 380 240 335 1400 1200 
22 350 220 305 1300 1100 
25 305 190 270 1150 950 

8dati in giri/minuto) 
 
Fresatura   
 
I giri possono essere calcolati come segue: 
 
n=v/(πxd) 
 
n= giri in min-1 

v= velocità di taglio in m/min 
d= diametro dell’utensile in mm 
π= 3,14 
 
I valori per le velocità di taglio e massime profondità di 
taglio si trovano nell’elenco sottostante oppure nelle tabelle. 
 

 Acciaio da taglio 
veloce 

Metallo duro  

Materiale   Rigid
ità in 
tiro 

Profondi
tà del 

taglio a 
(mm) 

Velocità 
di taglio 

v 
(m/min) 

Profon
dità di 

taglio a 
(mm) 

Profon
dità di 

taglio a 
(mm) 

Acciaio 
costruttivo 
in genere, 
acciaio per 

utensili, 
acciaio 

cementato 
e 

bonificato, 
acciaio 

fuso 

 
500-
700 

 

0,5 70-50 1 200-
150 

3 50-30 6 100-70 
10 30-20 10 70-50 

 
700-
900 

 

0,5 45-30 1 150-
110 

3 30-20 6 80-55 
10 18-12 10 55-35 

 
900-
1100 

 

0,5 30-20 1 110-75 
3 20-15 6 55-35 

10 18-10 10 35-25 

 
1100-
1400 

 

- - 1 75-50 
- - 3 50-30 
- - 6 30-20 

Acciaio 
d’automa 

700 0,5 90-40 1 160-80 
3 75-30 3 120-60 

Ghisa con 
grafite a 

lame 

 
200 

0,5 45-35 1 100-80 
3 35-25 3 90-60 

10 20-15 10 60-40 
200-
400 

0,5 40-30 1 100-70 
3 30-20 3 70-50 

Ghisa nera 
temprata 

 
350 

0,5 70-45 1 240-
190 

3 60-40 3 190-
140 

6 40-20 6 140-80 
Ghisa 
bianca 

temprata 

 
350-
400 

0,5 60-40 1 150-
100 

3 50-35 3 100-60 
6 35-20 6 70-45 

Leghe 
d’allumina 

 
60-
320 

0,5 180-160 0,5 700+ 
3 160-140 3 600-

400 
6 140-120 6 500-

250 
 

320-
440 

1 140-100 1 400-
200 

6 120-80 6 300-
150 

440+ - - 1 200-
120 

- - 6 150-50 
Leghe di 

rame 
200-
400 

3 150-100 3 450-
350 

6 120-70 6 350-
250 

400-
800 

3 100-55 3 400-
300 

6 55-35 6 30-200 

Fissaggio degli utensili (fig. 3, 4, 6-8) 
 
Per la sede sagomata possono essere inseriti nel mandrino di 
lavoro esclusivamente gli utensili, particolari di fissaggio e fermi 
degli utensili con cono di Morse MK3 e con filetto interno M12. 
Non è ammissibile utilizzare le boccole di riduzione.  
 
Fissaggio degli utensili nel mandrino di lavoro ed estrazione 
degli stessi 
 
Fissaggio: 
Spegnere l’apparecchio e sconnettere la spina dalla presa: 
Togliere il coperchio del mandrino (15). Pulire a sgrassare il 
perno conico (18) e mandrino (4). Inserire adesso il perno 
conico (18) nella boccola del mandrino di lavoro (4). Attenzione: 
per evitare le ferite dovete reggere la fresa nello straccio! Per 
fissare il mandrino di lavoro inserire lateralmente nella boccola 
dello stesso il perno di blocco (17). La barra tirante (19) per 
fissaggio del perno conico serrare con la chiave piatta (SW10). 
La barra tirante deve essere avvitata di cca 8 giri (nel senso 
orario) nella punta del cono. Importante: L’utensile e mandrino 
bloccare sempre con la barra tirante perché sia evitato 
allentamento indesiderabile dell’utensile. Estrarre quindi il perno 
di fissaggio (17). Rimontare il coperchio del mandrino (15). 
 
Estrazione: 
Spegnere l’apparecchio e sconnettere la spina dalla presa: 
Togliere il coperchio del mandrino (15). Per fissare il mandrino 
di lavoro inserire lateralmente nella boccola dello stesso il 
perno di blocco (17). Allentare la barra tirante nel senso 
antiorario tramite la chiave piatta (SW10). Allentare il perno 
conico (18) battendo con cura con martello di gomma sulla 
barra tirante (19) ed estrarla dalla boccola del mandrino. Per 
evitare le ferite dovete reggere la fresa nello straccio! 
Rimontare il coperchio del mandrino (15).  
 
Manipolazione del mandrino  
 
Nel mandrino (9)possono essere fissati solo gli utensili conici 
del diametro massimo del perno indicato. Utilizzare solo 
l’utensile perfetto e tagliente. Non utilizzare gli utensili con 
perno danneggiato oppure deformati e difettosi. Utilizzare solo 
gli accessori e prolunghe approvate dal costruttore. Inserire 
tutto perno dell’utensile nel mandrino (9) e serrarlo con la 
chiave del mandrino in dotazione. Togliere quindi la chiave del 
mandrino. Attendersi a serraggio degli utensili fissati. 

 Non lasciare inserita la chiave del mandrino. Pericolo 
dell’infortunio dalla chiave lanciata.  
 
Fissaggio dei pezzi da lavorare 
 

 Gli utensili devono essere sempre rigidamente fissati. 
Questo è importante per la sicurezza d’esercizio e risultato 
di lavoro. Se il pezzo non è bloccato fisso può essere 
lanciato in conseguenza della forza di andamento della 
fresa.  
 
Adatta è la morsa meccanica (non fa parte della fornitura). 
Grazie alle viti di fissaggio ed agli adattatori è possibile allineare 
la morsa tramite l’indicatore in parallelo perfetto con la guida 
della slitta.  
 
Per fissare il pezzo da lavorare sul tavolo dell’apparecchio 
possono essere applicate le pinze di fissaggio (non fanno parte 
della fornitura). Per garantire la posizione fissa del pezzo da 
lavorare bisogna badare alla giusta dimensione delle pinze di 
fissaggio. 
 
Spostamento (fig. 7, 8) 
 
Tutti movimenti di spostamento devono essere fatti 
manualmente.  
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Spostamento normale e fine della testa di fresatura (fig. 
1/2/9) 
 
Spostamento normale della testa di fresatura 
La croce girevole (14) dello spostamento tirare fuori 
dall’apparecchio. Adesso è possibile far arrivare 
rapidamente l’utensile al pezzo da lavorare tramite la croce 
girevole. Lo spostamento normale viene utilizzato per le 
forature. Grazie all’arresto di profondità (12) la profondità 
della trapanatura e/o fresatura può essere limitata nel 
senso z. allentare perciò la manopola d'arresto (20) 
sull’arresto di profondità (12). Mettere l'arresto di profondità 
in posizione richiesta e serrare la manopola d'arresto (20). 
La posizione dello spostamento si legge sulla scala (21). 
 
Spostamento fine della testa di fresatura 
Spostare la croce girevole (14) nel senso della testa di 
fresatura (1), in modo che i denti del giunto dentato (27) si 
incastrino. Adesso è possibile, tramite la manopola di 
regolazione dello spostamento fine (7), posizionare 
precisamente la fresa. Un grado della scala corrisponde a 
0,02 mm del percorso del tavolo. Impostata la profondità 
della fresatura richiesta, la testa di fresatura (1) deve 
essere fissata tramite la leva stringente (28). 
 
Spostamento del tavolo a croce (fig. 8) 
 
E’ possibile spostare manualmente il tavolo a croce (2) in 
due assi rettangolari (X, Y). Lo spostamento durante la 
fresatura avviene premendo le manovelle (10, 11). Tramite i 
gradi della scala sulle manovelle manuali è possibile 
impostare la posizione zero dello spostamento. Un grado 
della scala corrisponde a 0,02 mm del percorso del tavolo. 
Nel caso in cui l’asse di spostamento (X oppure Y) del 
tavolo non viene utilizzata, si raccomanda di chiuderla 
tramite la leva stringente (22). 
 
Rotazione della testa di fresatura (fig. 1, 2, 11-13) 
 
Per la fresatura dei canti smussati oppure delle canalette V 
è possibile girare la testa di fresatura a destra oppure a 
sinistra di 45°. Attenzione: Accertarsi prima 
dell’aggiustaggio che l’apparecchio sia rigidamente fissato 
sulla superficie di lavoro! 
 
Spegnere l’apparecchio. La testa dell’apparecchio (1) 
reggere bene con la mano che sia evitato il ribaltamento. 
Allentare il dado di blocco (13) con la chiave piatta (SW 36). 
L’arresto di zero (23) sbloccare sfilandolo. Impostare 
l’angolo richiesto sulla scala angolare (24). Serrare 
nuovamente il dado di fissaggio (13). 
 
Calibrazione della guida per tagli inclinati (fig. 14) 
 
Nell'uso frequente può variare la distanza tra superfici di 
scorrimento della slitta longitudinale e trasversale, idem 
della testa di fresatura. Per garantire la funzione e 
movimento perfetti, la guida per tagli inclinati deve essere 
aggiustata cca 1 volta nell’anno. Allentare i controdadi (25). 
Regolare le viti di calibrazione (26) in modo che la 
pressione svolta sulla guida per tagli inclinati sia uguale su 
ogni vite di calibrazione. Fermare la vite di calibrazione (26) 
tramite la chiave a brugola (3 mm) in posizione e serrare 
nuovamente i controdadi (25). Consiglio: Le viti di 
calibrazione serrare uniformemente iniziando sempre da 
due lati da fuori per ottenere la regolazione uniforme. 
 
Lavorazione  
 
Trapanatura e fresatura profonda 
 
Montare il mandrino e l’utensile a seconda della descrizione 
e bloccare con la barra tirante. Serrare il mandrino tramite 
la chiave per mandrino. Impostare i giri giusti (cfr. 
“Regolazione dei giri”). Fissare rigidamente il pezzo da 
lavorare nella morsa meccanica oppure nelle pinze di 
fissaggio. Il tavolo a croce (2) mettere in posizione 

desiderata (senso X e Y). Regolare l’arresto di profondità (cfr. 
“Spostamento normale della testa di fresatura”) e badare a che 
l’utensile non venga in contatto con pezzo da lavorare. Mettere 
fuori luogo di lavoro tutti oggetti che non dovranno essere più 
utilizzati. Accendere l’apparecchio e agendo sul selettore dei 
giri (6) impostare i giri giusti del mandrino. Trapanare e/o 
fresare. Attenzione: Per fori da trapanare grandi deve essere 
fatta la foratura preliminare con la punta piccola. Durante la 
trapanatura tirare fuori alcune volte la punta per eliminare le 
schegge dal foro stesso. La profondità di trapanatura oppure 
fresatura si raggiunge regolando l’arresto di profondità (12). 
Terminato lavoro, mettere la testa di fresatura nella posizione 
superiore e spegnere l’apparecchio. Pulire l’apparecchio e 
dispositivo di fissaggio, lubrificarli dell’olio eventualmente. 
 
Smussatura e trapanatura di centraggio  
 
Tenere presente che la smussatura deve essere fatta in 
velocità di taglio bassa con spostamento piccolo, mentre la 
trapanatura di centraggio in alta velocità di taglio e piccolo 
spostamento. 
 
Fresatura frontale 
 
Fissare il mandrino e l’utensile e bloccare con la barra tirante 
(19). Serrare il mandrino tramite la chiave per mandrino. 
Impostare la giusta gamma dei giri. Attenzione: Non cambiare 
le gamme dei giri (1 e 2) con mandrino in rotazione! Fissare 
rigidamente il pezzo da lavorare nella morsa meccanica oppure 
nelle pinze di fissaggio. Il tavolo di lavoro (2) mettere in 
posizione desiderata (senso X e Y). Regolare l’arresto di 
profondità e badare a che l’utensile non venga in contatto con 
pezzo da lavorare. Mettere fuori luogo di lavoro tutti oggetti che 
non dovranno essere più utilizzati. Accendere l’apparecchio e 
con selettore dei giri (6) impostare i giri giusti del mandrino. 
Fresare. Regolare il tavolo a croce tramite le manovelle manuali 
nel senso X oppure Y. Terminato lavoro, spegnere 
l’apparecchio e mettere la testa di fresatura (1) in posizione 
superiore. Pulire l’apparecchio e dispositivo di fissaggio, 
lubrificarli dell’olio eventualmente. 
 
Dopo ogni uso dell’apparecchio il tavolo di lavoro deve essere 
pulito e trattato dell’olio. 
 
Ispezioni, manutenzione e cura 
 
Prima di ogni pulizia e manutenzione sconnettere la spina dalla 
presa. Eseguire la manutenzione dell’apparecchio negli 
intervalli periodici (secondo la frequenza dell’uso). Registrare 
precisamente i lavori di manutenzione nel Giornale. 
 
Mantenere puliti i perni conici e la fresa. Nel caso in cui la fresa 
non viene utilizzata, conservarla sempre nella valigetta. 
Controllare la funzione corretta del circuito elettrico intero 
(interruttori, spine, prese, contatti etc.). Per evitare i danni più 
grandi e le ferite rivolgersi, nel caso dei guasti che non sono 
inclusi nella manutenzione ordinaria, al nostro Centro 
d’Assistenza tecnica. L’indirizzo è indicato nella lista di 
garanzia. Controllare la mobilità della testa di fresatura ed 
attendersi a che non si allenti. 
Controllare la pre-oscillazione del mandrino. Controllare il 
serramento di tutti giunti a vite. 
 
Lubrificazione 
 
Per garantire i risultati di lavoro sempre buoni e proteggere 
l’apparecchio alla corrosione, lo stesso deve essere lubrificato 
periodicamente. L’olio e/o grasso lubrificante spalmare 
uniformemente con pennello oppure con lo straccio. 
 
Punti da lubrificare e lubrificanti: 
Tutte parti metalliche dell’apparecchio: l’olio lubrificante 
Cremagliera sulla colonna:  l’olio lubrificante 
Tavolo dell’apparecchio:  l’olio lubrificante 
Meccanismo di spostamento fine: l’olio lubrificante 
Mandrino scorrevole della slitta longit.: l’olio lubrificante 
Mandrino scorrevole della slitta trasv.: l’olio lubrificante 
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Guida a prisma della testa di fresatura: grasso lubrificante 
Cuscin. girevoli della testa di fresatura: grasso lubrificante 
Guida a prisma della slitta trasvers.: grasso lubrificante 
Guida a prisma della slitta longitud.: grasso lubrificante 
 
Sostituzione del cavo d’alimentazione 
 
Per evitare il pericolo nel caso di cavo danneggiato 
dell’apparecchio lo stesso deve essere sostituito dal 
costruttore oppure dal Centro d’Assistenza oppure dalla 
persona qualificata. 
 
Pulizia   
 
Prima di ogni pulizia e manutenzione sconnettere la spina 
dalla presa. 
 
I dispositivi di protezione, le fessure di ventilazione e il 
carter del motore devono essere mantenuti senza polvere e 
senza le impurità. Pulire l’apparecchio con straccio pulito e 
secco, oppure soffiare con aria compressa con BP Si 
consiglia di pulire l’apparecchio immediatamente dopo ogni 
uso. Pulire periodicamente l’apparecchio usando lo straccio 
umido e con piccola quantità del sapone liquido. Non 
utilizzare i detergenti e solventi che potrebbero rovinare le 
parti plastiche dell’apparecchio. Badare a che non penetri 
l’acqua all’interno dell’apparecchio. 
 
Manutenzione  
 
L’apparecchio nel suo interno non contiene alcune parti 
richiedenti della manutenzione.  
 
Assistenza tecnica 
 
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete 
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso? 
Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore 
Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via 
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter 
aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel 
caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di serie, 
cod. ord. e l’anno di produzione. Tutte queste indicazioni 
troverete sulla targhetta della macchina. Per avere questi 
dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per favore: 
 

N° serie: 
Cod. ord.: 
Anno di produzione: 
 

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 
E-Mail:  support@ts.guede.com 
 
Informazioni importanti per il cliente 
 
Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche 
dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nell'imballaggio 
originale. Tale misura previene, in modo efficiente, il 
danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i 
problemi durante il disbrigo del reclamo. L'apparecchio è 
protetto, in modo ottimale, solo nel suo imballaggio 
originale, quello che garantisce il disbrigo normale. 
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NL 
 

Vóór ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.  
 

 
A.V. 2 

 
Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.  

 
 

Aanduiding:  
 
Productveiligheid:  

 
 

Het product is conform de 
desbetreffende normen van 
de Europese Gemeenschap  

 

 
Verboden:  

  

Ingrijpen verboden!  Niet bij regen gebruiken!  

 

 

Aan de netkabel trekken 
verboden  

 

 
Waarschuwing:  

 
Let op!  Omstanders dienen 
voldoende veilige afstand te 

houden!  
Let op! Inzuiggevaar!  

 
Aanwijzingen:  

  
Vóór gebruik 

gebruiksaanwijzing lezen!  
Veiligheidshandschoenen 

gebruiken!  

 

 

Oog- en gehoorbeschermers 
gebruiken!  

 

 
Milieubescherming:  

  

Afval niet in het milieu, maar 
vakkundig verwijderen  

Verpakkingsmateriaal van 
karton bij de daarvoor 

bestemde recyclingplaatsen 
afleveren  

 
 

Beschadigde en/of verwijderde 
elektrische of elektronische 
apparaten bij de daarvoor 

bestemde recyclingplaatsen 
afleveren  

 

 
Verpakking:  

  

Tegen vocht beschermen  
Verpakkingsoriëntering - 

boven  
 
 

Technische gegevens:  

  

Aansluiting  Gewicht  

 

Max. boordiameter  Schachtfrezen  

Vlakfrees  Tafelafmetingen  

 

Spiltoerentallen  Gewicht  

 
Machine  
 
Mini boor- en freesmachine GBF 550 
 
Voor thuis- en handwerker, verticale geleiding van de 
machinekop, kruistafel met 3 gleuven, kantelbare boorkop +/- 
45°, kruistafel en machinekop met zwaluwstaartgeleiding, 
handwielen met instelbare schaalringen (verdeling 0,02 mm), 
spaanbeschermer, fijninstelling voor boren en frezen.  
 
Uitrusting (seriematig): 
Inbussleutel, gaffelsleutel, tandkransboorkop, sleutel voor 
boorkop, boorkopbescherming, kunststof oliefles, haaksleutel, 
trekstang, gleufstenen, schroefdraadstang, moeren.  
 
Optioneel verkrijgbaar: 
 
9-dlg set spantangen voor zekere opname van beitels voor 
schachtfrezen. Ø 4; 6; 8; 10; 12; 14; 16 mm 
 
EAN: 40 15671 16304 2 
Artikel nr.: 48141 
 
Keersnijplaatfrees  
Diameter: 30 mm 
 
EAN: 40 15671 16305 9 
Artikel nr.: 48142 
 
Keersnijplaten passend voor keersnijplaatfrees artikel nr.: 
48142 
 
EAN: 40 15671 16306 6 
Artikel nr.: 48143 
 
Beschrijving van de machine (afb. 1)  
 
1. Freeskop  
2. Kruistafel  
3. Machinezuil  
4. Hoofdspil  
5. Drijfwerkhendel  
6. Keuzeschakelaar voor toerentallen  
7. Instelwiel voor fijne aanzet  
8. Aan/uit-schakelaar  
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9. Tandkransboorkop  
10. Handwiel voor dwarsslede  
11. Handwiel voor langsslede  
12. Diepteaanslag  
13. Bevestigingsmoer voor schuinte instelling  
14. Spaakwiel  
15. Spilafdekking  
16. spaanbeschermer  
 
Levering  
 
1. Güde Mini boor- en freesmachine GBF 550 
2. Sleutel voor boorkop  
3. Haaksleutel  
4. Fixeerstift 
5. Gereedschap met gereedschapskoffer  
6. Gebruiksaanwijzing  
 
Garantie  
 
De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik 
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de 
datum van aankoop van het apparaat. 
 
De garantie heeft uitsluitend betrekking op 
onvolkomenheden die op materiaal- en/of productiefouten 
zijn terug te voeren. Bij een claim betreffende een 
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de 
aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst - met de 
aankoopdatum bijgesloten te worden. 
 
Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. 
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld, 
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde 
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en 
montageaanwijzingen en normale slijtage.  
 
Technische gegevens  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Bedrijfssoort S3 (periodiek intermitterend bedrijf)  
De machine mag een bepaalde tijd (relatieve inschakelduur 
in % van de cyclusduur) met nominaal vermogen in gebruik 
zijn. Daarna dient de machine enige tijd stil te staan 
(pauzetijd) om niet ontoelaatbare warmte af te voeren. De 
cyclusduur wordt samengesteld door de duur van de 
belasting en de pauzetijd. Tijdens stilstand tussen de 
cyclustijden koelt de machine niet meer naar de 
ruimtetemperatuur af. De cyclusduur bedraagt 10 minuten, 
indien geen andere gegevens ontstaan.  
 

 Algemene veiligheidsinstructies  
 
De gebruiksaanwijzing moet voor het eerste gebruik van het 
apparaat geheel doorgelezen worden. Indien over de 
aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan, 
dient u zich tot de producent (serviceafdeling) te wenden.  

 
OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE 
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN 
ACHT TE NEMEN:  

Let op: Uitsluitend met een RCD 
(veiligheidsschakelaar voor foutstroom) gebruiken!!  
 
LET OP!  
• Houd de werkomgeving schoon en opgeruimd. 

Wanordelijke werkruimtes en werkbanken verhogen het 
gevaar van ongevallen en letsels.  

• Let op de omgevingscondities waaronder gewerkt 
wordt. Gebruik geen elektrische werktuigen en apparaten 
in een vochtige of natte omgeving. Zorg voor een goede 
verlichting. Stel elektrische apparaten niet aan regen of 
een hoge luchtvochtigheid bloot. Schakel elektrische 
apparaten niet in een omgeving met licht ontvlambare 
vloeistoffen of gassen in.  

• Laat geen vreemde personen met het apparaat 
werken. Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen 
evenals zieke en moeilijk ter been zijnde personen moeten 
van de werkplek weg gehouden worden.  

• Zorg voor veilig opbergen van het apparaat. Apparaten, 
die niet worden gebruikt, moeten op een droge, mogelijk 
hoog gelegen plaats bewaard of, indien mogelijk, 
ontoegankelijk opgesloten worden.  

• Gebruik voor ieder werk altijd het juiste apparaat. 
Gebruik bijv. geen kleine apparaten of onderdelen voor 
werkzaamheden die in principe met zwaardere apparaten 
verricht moeten worden. Gebruik gereedschappen 
uitsluitend voor doelen waarvoor deze zijn gebouwd. 
Overbelast het apparaat niet!  

• Let op de stroomkabel. Trek niet aan de kabel. Pak voor 
het uitnemen enkel aan de stekker. Houd de kabel op 
afstand van warmtebronnen, olie en scherpe kanten.  

• Vermijd ongewenst inschakelen. Let er altijd op dat het 
apparaat met de apparaatschakelaar uitgeschakeld is 
voordat u de netstekker uit het stopcontact neemt.  

• Gebruik buiten een speciale verlengkabel. Gebruik voor 
buitengebruik speciale geschikte verlengkabels die 
overeenstemmend zijn gemerkt.  

• Blijf altijd attent. Let op wat u doet. Gebruik uw gezonde 
verstand. Gebruik geen elektrische apparaten in geval van 
vermoeidheid.  

• Let op beschadigde delen. Onderzoek het apparaat 
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke 
delen beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd zijn 
vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus af of 
het apparaat toch nog perfect kan functioneren.  

• Voorkom stroomschokken. Vermijd ieder lichamelijk 
contact met geaarde objecten, bijv. waterleidingen, 
verwarmingselementen, haarden en behuizingen van 
koelkasten.  

• Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Gebruik 
bij onderhoud en reparaties identieke reserveonderdelen. 
Wendt u zich voor onderdelen tot een officieel 
servicecentrum.  

• Waarschuwing! Het gebruik van andere onderdelen of 
aanbouwdelen, die in deze gebruiksaanwijzing niet 
uitgesproken aanbevolen zijn, kan bedreiging van 
personen en objecten tot gevolg hebben.  

• Zorg voor een veilige stand  
Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg voor een 
veilige stand en behoud altijd het evenwicht.  

• Laat geen gereedschapssleutels in de machine achter. 
Controleer vóór het inschakelen of de sleutel en 
instelgereedschappen zijn verwijderd.  

 

 Veiligheidsinstructies specifiek voor deze machine  
 
• Het dragen van persoonlijke beschermende uitrusting is bij 

alle werkzaamheden met de machine beslist noodzakelijk.  
• Draag ter vermijding van oogletsels steeds een 

veiligheidsbril. 
• Draag bij een ongepaste haarlengte beslist een haarnet of 

een geschikte werkpet.  

Aansluiting/Frequentie:  230 V~50 Hz
Beveiligingsgraad (motor):  IP 20 
Beveiligingsklasse:   I 
Max. vermogen:   350 W (P1 S3 50%)* 

Max. boordiameter   13 mm 
Vlakfrees:   30 mm 
Schachtfrezen:   16 mm 
Morseconus in de spil:  MK 3 
Kantelbare machinekop:  -45°/+45° 
Afstand spil – tafel max.:  220 mm 
Uitlading:    167 mm 
Spiltoerentallen – 1e trap 2e  trap 2: 0-1100 min-1/0-2500 min-1 
Tafelafmetingen:   390 mm x 92 mm 
Opgave geluidsniveau:  LWA 82 dB 
Gewicht:    49,2 kg 
Afmetingen L x B x H (in mm): 520 x 510 x 760 
 

EAN: 40 15671 48140 5 
Artikel nr.: 48140 
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• Draag strakke werkkleding. Het roterende 
gereedschap zou mouwen e.d. kunnen grijpen.  

• Verwijder nooit spanen met de blote hand. 
• Het beste kunnen spanen bij uitgeschakelde machine 

m.b.v. een handveger of een kwast verwijderd worden.  
• Controleer voor het begin van de werkzaamheden de 

correcte functie van alle veiligheidsinrichtingen.  
• Belast de machine niet te veel, u werkt beter en 

veiliger in het aangegeven vermogensbereik.  
• Gebruik het juiste gereedschap en let er op dat de 

gereedschappen (freesbeitel, boor etc. ) niet bot of op 
en of andere wijze beschadigd zijn.  

• Kabels dienen altijd achter de machine gevoerd te 
worden. Bescherm alle kabels tegen warmte, olie en 
scherpe kanten.  

• Neem bij reparaties en onderhoudswerkzaamheden 
altijd de netstekker uit, evenals bij het niet-gebruik van 
de machine.  

• Werkzaamheden aan de elektrische inrichtingen 
mogen enkel door een elektricien uitgevoerd worden. 
Slechts originele onderdelen mogen gebruikt worden.  

• Schone werkplaatsen maken werken gemakkelijker.  
• Let op wat er gedaan wordt. Ga met verstand te werk.  
• Let er op dat het onderstel het gewicht van de 

machine kan dragen en voldoende stabiel is. Het dient 
gewaarborgd te zijn dat bij werkzaamheden geen 
trillingen kunnen optreden.  

• Als bescherming tegen corrosie zijn alle blanke 
onderdelen van de machine door de producent sterk 
ingevet. Reinig de machine voor de inbedrijfstelling 
met een geschikt milieuvriendelijk schoonmaakmiddel.  

•  Sluit beslist de beschermende afdekking 
voor de spanboorkop voordat de machine wordt 
ingeschakeld.  

• Met de machine mogen geen materialen bewerkt 
worden die voor de gezondheid gevaarlijk zijn of stof 
afgevende materialen, zoals hout, teflon etc.  

• Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare 
vloeistoffen of gassen. 

• Gebruik de machine enkel in een geschikte ruimte en 
stel de machine niet aan nattigheid of vochtigheid 
bloot.  

• Zorg tijdens werkzaamheden voor een goede 
verlichting.  

• Gebruik de netkabel niet om de stekker uit het 
stopcontact te trekken.  

• Let er op dat het werkstuk tijdens de werkzaamheden 
vast ingeklemd is. Het werkstuk altijd in een 
machineklem of met behulp van spanklauwen 
vastzetten.  

• Gebruik steeds scherpe en schone gereedschappen.  
• Schakel de machine bij gevaarlijke situaties of 

technische storingen onmiddellijk uit en neem de 
netstekker uit.  

• Bij beschadigingen mag met de machine niet gewerkt 
worden en dient de netstekker uitgenomen te worden.  

•  Er mogen enkel door de producent 
toegestane inzetgereedschappen en accessoires 
gebruikt worden. Het gebruik van niet toegestane 
onderdelen betekent kans op aanzienlijk 
letselgevaar.  

• Houd de werkomgeving steeds schoon en opgeruimd. 
Vuil en wanorde in de werkomgeving kunnen 
ongevallen veroorzaken.  

• Draag bij werkzaamheden met de machine altijd een 
veiligheidsbril. Bij werkzaamheden met een grote 
stofontwikkeling dient bovendien een gezichts-, resp. 
een stofmasker gebruikt te worden.  

• De sleutels voor de boorkop en andere 
gereedschappen moeten voor het inschakelen van de 
machine verwijderd worden.  

•  De keuzehendel voor de toerentallen 
uitsluitend bij stilstand bedienen!  

 

Handelswijze in noodgeval 
 

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te verlenen, 
die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel mogelijk 
gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm gewonde 
personen voor overig letsel en stel ze gerust. 
Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou 
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de 
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de 
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk 
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef de 
volgende gegevens door: 
 

1. Plaats van het ongeval 
2. Soort van het ongeval 
3. Aantal gewonden mensen 
4. Soort verwondingen  

 
Gebruik volgens de bepalingen  
 
Deze machine is voor het boren, dieptefrezen en kopfrezen van 
kleine werkstukken (max. afmetingen 300 mm x 200 mm x 200 
mm) van metaal, kunststof of dergelijke materialen bestemd. 
Met de seriematige tandkransboorkop mogen slechts boor- en 
freesgereedschappen met een cilindrische schacht van max. 16 
mm gebruikt worden. Bij het bewerken van metaal (ST37) mag 
de diameter van het gereedschap niet meer dan 13 mm zijn. 
Het is mogelijk gereedschappen met een conische schacht 
(MK3) direct in de hoofdspil op te nemen. Deze boor-, 
freesmachine is slechts voor thuisgebruik geschikt en mag niet 
voor industriële werkzaamheden gebruikt worden. De machine 
mag uitsluitend in overeenstemming met haar bestemming 
gebruikt worden. Ander gebruik is niet volgens de bepalingen.  
 
Overige gevaren en beschermingsmaatregelen  
 
Direct elektrisch contact  
Een defecte kabel of stekker kan tot een levensgevaarlijke 
elektrische schok leiden.  
Laat defecte kabels of stekkers altijd door een vakman 
vervangen. Gebruik het apparaat slechts met een aansluiting 
aan een veiligheidsschakelaar voor foutstroom (RCD.  
 
Indirect elektrisch contact  
Letsels door spanninggeleidende onderdelen bij geopende 
elektrische of defecten bouwdelen.  
Tijdens onderhoudswerkzaamheden de netstekker uitnemen. 
Slechts met RCD-schakelaar aansluiten.  
 
Onjuiste plaatselijke verlichting  
Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico voor.  
Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende 
verlichting. 
 
Verwijdering  
 
De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven 
die op het apparaat, resp. op de verpakking, te vinden zijn. Een 
beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het 
hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.  
 
Verwijdering van de transportverpakking  
De verpakking beschermt het apparaat voor transportschades. 
De verpakkingsmaterialen zijn meestal volgens 
milieuvriendelijke en verwijderingtechnische standpunten 
gekozen en derhalve recyclebaar.  
Het terugbrengen van de verpakking naar de materiaalomloop 
spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.  
Verpakkingsdelen (bijv. foliën, styropor) kunnen voor kinderen 
gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!  
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en 
verwijder deze zo snel mogelijk.  
 
Eisen aan de bedienende persoon  
 
De bedienende persoon moet, vóór het gebruik van het 
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.  
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Kwalificatie  
 
Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig 
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het 
gebruik van het apparaat nodig.  
 
Minimale leeftijd 
 
De machine mag slechts door personen gebruikt worden 
van 18 jaar of ouder en met de omgang en de werkwijze 
bekend zijn. Voor jeugd tussen 16 en 18 jaar is het werken 
met de machine onder het toezicht van een volwassen 
persoon toegestaan.  
 
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen 
bij een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en 
indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.  
 
Scholing  
 
Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht 
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.  
  
Transport en opslag  
 
• Bij een langdurige opslag moet het apparaat vooraf 

grondig gereinigd en niet toegankelijk voor 
onbevoegde personen opgeslagen worden.  

• Borg de machine voor ieder transport tegen omvallen.  
 
Montage / éérste ingebruikneming  
 

 Neem de netstekker voor alle montage- en 
instelwerkzaamheden uit. Om transportschaden te 
vermijden mag de machine alleen rechtop, het best in de 
originele verpakking, getransporteerd worden. Let beslist op 
het machinegewicht en gebruik een geschikt 
transportmiddel dat de last kan dragen. Indien er geen 
transportmiddel ter beschikking is, til de machine dan 
voorzichtig op zodat mens en machine niet tot schade 
komen. Bescherm de machine tegen nattigheid, vocht en 
regen. De opstelling van de machine is slechts in droge en 
geventileerde ruimen toegelaten. Het temperatuurbereik 
voor het gebruik van de machine zou tussen +15°C en 
+40°C moeten liggen. Zijn de klauwplaat en de freesbeitel 
voldoende geklemd? Controleer of machinedelen eventueel 
los zijn gekomen. Werd het juiste toerentalbereik gekozen? 
Zijn de machine en spanmiddelen schoon en vrij van 
spanen? Controleer of de arbeidsspil licht met hand 
gedraaid kan worden. Voor inbedrijfstelling moeten alle 
afdekkingen en veiligheidsonderdelen gemonteerd zijn. 
Controleer voor het inschakelen van de machine of alles 
juist gemonteerd is en bewegende onderdelen lichtdraaiend 
zijn. Overtuigt u zich voor het aansluiten van de machine 
dat de gegevens op het typeplaatje met de gegevens van 
het elektrische net overeenkomen. Monteer de 
meegeleverde krukgrepen (afb. 5). 
 
Opstelling  
 
Zet de machine op een vlakke ondergrond (werkbank etc.).  

 De machine dient met vier schroeven op het 
onderstel vastgeschroefd te worden. Gebruik hiervoor de 4 
bevestigingsschroeven in de bodemplaat van de machine. 
Overtuigt u zich er van dat er voldoende plaats is voor de 
beweging van de kruistafel en de hoekinstellingen. Let er op 
dat het onderstel van de machine voldoende stabiel is om 
het gewicht van de machine te dragen. Voor bescherming 
tegen corrosie zijn alle blanke onderdelen van de machine 
ingevet. Reinig de machine voor de inbedrijfstelling met een 
geschikt milieuvriendelijk schoonmaakmiddel. Gebruik geen 
reinigingsmiddelen die de lak van de machine kunnen 
aantasten en zorg tijdens het reinigen voor voldoende 
ventilatie. Smeer de machine na het reinigen weer licht met 
zuurvrije smeerolie in.  

 Olie, vet en reinigingsmiddel zijn gevaarlijk voor het 
milieu en moeten op milieuvriendelijke wijze verwijderd worden. 
Niet met het huisafval verwijderen.  
 
Netaansluiting / Schakelaar  
 
De machine mag enkel met eenfasestroom 230 V~50 Hz 
gebruikt worden. De basis zekeringkast van het stroomcircuit 
dient maximaal met 16 A beveiligd te zijn.  
 
Inschakelen van de machine (afb. 3)  
 
Voor het inschakelen van de machine moet de inklapbare 
spaanbeschermer (16) naar beneden ingeklapt zijn. 
 
Indien het groene controlelampje (a) oplicht, kan de machine 
middels de keuzeschakelaar voor toerentallen (6) ingeschakeld 
worden en het gewenste toerental ingesteld worden.  
     
Indien aanvullend het oranje controlelampje (b) oplicht, moet de 
keuzeschakelaar voor toerentallen (6) eerst in de “0-positie“ 
gesteld worden. Vervolgens kan het gewenste toerental aan de 
machine ingesteld worden en de machine zal starten.  
 
Uitschakelen van de machine  
 
De machine wordt door het indrukken van de rode knop “0-
knop“ of door het indrukken van de noodschakelaar (c) 
uitgeschakeld. Daarna moet de machine van het stroomnet 
afgekoppeld worden.  
 
Bediening en instelling  
 

 Instellingen aan de machine uitsluitend bij 
uitgenomen netstekker uitvoeren. Er bestaat aanzienlijk 
letselgevaar.  
 
Instellingen van toerentallen (afb. 3, 4) 
 
M.b.v. de drijfwerkhendel (5) kunnen twee toerentalbereiken 
gekozen worden. 
 
De voorste positie (1) is voor toerentalbereik tussen 0 en 1100 
min-1. 
 
De achterste positie (2) is voor toerentalbereik tussen 0 en 
2500 min-1. 
 

 Wijzig nooit het toerentalbereik 1 en 2 tijdens 
machinegebruik. Binnen het toerentalbereik 1 of 2 kan een 
traploze fijninstelling d.m.v. de keuzeschakelaar voor 
toerentallen (6) plaatsvinden.  
 
Juist toerental / Snijsnelheid  
 
De keuze van de juiste snijsnelheid heeft grote invloed op de 
levensduur van de machine en het resultaat van de 
werkzaamheden. De snelheid wordt afhankelijk van het te 
verwerken werkstof gekozen. De juiste snijsnelheid wordt door 
de toerentalkeuze bereikt.  
 
Boren  
 
Grondregel: Zoveel kleiner de gaten en zoveel zachter het 
werkstof is, des te hoger moet het toerental zijn. De volgende 
lijst helpt u bij de keuze van het juiste toerental voor de 
verschillende materialen. Bij de aangegeven toerentallen gaat 
het slechts om richtwaarden.  
 

Ø boor Grauw 
gietijze

r  

Staal  IJzer  Aluminiu
m  

Brons  

3 2550 1600 2230 9500 8000 
4 1900 1200 1680 7200 6000 
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5 1530 955 1340 5700 4800 
6 1270 800 1100 4800 4000 
7 1090 680 960 4100 3400 
8 960 600 840 3600 3000 
9 850 530 740 3200 2650 

10 765 480 670 2860 2400 
11 700 435 610 2600 2170 
12 640 400 560 2400 2000 
13 590 370 515 2200 1840 
14 545 340 480 2000 1700 
16 480 300 420 1800 1500 
18 425 265 370 1600 1300 
20 380 240 335 1400 1200 
22 350 220 305 1300 1100 
25 305 190 270 1150 950 

(Gegevens in omw/min)  
 
Frezen  
 
Het toerental kan als volgt berekend worden:  
 
n=v/(πxd) 
 
n= toerental in min-1 

v= snijsnelheid in m/min 
d= gereedschapdiameter in mm 
π= 3,14 
 
Neem de waarden voor de snijsnelheden, evenals de 
maximale snijdiepte uit de hieronder aangegeven lijst of een 
tabellenboek.  
 

 Sneldraaistaal Hardmetaal 
Werkstof  Trek-

vasthei
d  

Snijdie
pte  

a (mm) 

Snij- 
Snelhe

id  
v 

(m/min
) 

Snijdie
pte a 
(mm) 

Snij- 
snelheid 
(mm.min

) 

Alg. 
bouwstaal, 
werktuigsta

al, 
inzetstaal, 
gegoten 

staal  

 
500-
700 

 

0,5 70-50 1 200-150 
3 50-30 6 100-70 

10 30-20 10 70-50 

 
700-
900 

 

0,5 45-30 1 150-110 
3 30-20 6 80-55 

10 18-12 10 55-35 

 
900-
1100 

 

0,5 30-20 1 110-75 
3 20-15 6 55-35 

10 18-10 10 35-25 

 
1100-
1400 

 

- - 1 75-50 
- - 3 50-30 
- - 6 30-20 

Automaten
staal  

700 0,5 90-40 1 160-80 
3 75-30 3 120-60 

Gietijzer 
met 

koolstofgra
fiet  

 
200 

0,5 45-35 1 100-80 
3 35-25 3 90-60 

10 20-15 10 60-40 
200-
400 

0,5 40-30 1 100-70 
3 30-20 3 70-50 

Smeedbaa
r gietijzer 

met zwarte 
breuk  

 
350 

0,5 70-45 1 240-190 
3 60-40 3 190-140 
6 40-20 6 140-80 

Smeedbaa
r gietijzer 
met witte 

breuk  

 
350-
400 

0,5 60-40 1 150-100 
3 50-35 3 100-60 
6 35-20 6 70-45 

Aluminium-
legeringen  

 
60-320 

0,5 180-
160 

0,5 700+ 

3 160-
140 

3 600-400 

6 140-
120 

6 500-250 

 
320-
440 

1 140-
100 

1 400-200 

6 120-80 6 300-150 
440+ - - 1 200-120 

- - 6 150-50 
Koper-

legeringen 
200-
400 

3 150-
100 

3 450-350 

6 120-70 6 350-250 
400-
800 

3 100-55 3 400-300 
6 55-35 6 30-200 

 
Het spannen van gereedschappen (afb. 3, 4, 6-8) 
 
In de hoofdspil mogen uitsluitend gereedschappen, 
spaninrichtingen of gereedschapopnamen met morseconus 
MK3 en binnenschroefdraad M12 voor vormgesloten 
bevestiging gebruikt worden. Reductiehulzen mogen niet 
gebruikt worden.  
 
Gereedschappen in de hoofdspil spannen en verwijderen  
 
Spannen:  
De machine uitschakelen en de netstekker uitnemen! 
Spilafdekking (15) verwijderen. De uitwendige 
gereedschapsconus (18) en spil (4) schoonmaken en ontvetten. 
Nu de uitwendige conus (18) in de huls van de hoofdspil (4) 
plaatsen. Let op: Om letsels te vermijden moet de freesbeitel 
met een doekje aangepakt worden! Voor fixeren van de 
hoofdspil de fixeerstift (17) zijdelings in de spilhuls insteken. De 
trekstang (19) voor bevestiging van de uitwendige conus met 
een steeksleutel (SW10) vastzetten. De trekstang moet met ca. 
8 rotaties (in de richting van de klokwijzers) in de conusdoorn 
geschroefd worden. Belangrijk: Borg het gereedschap of de 
boorkop altijd met de trekstang om het zelfstandig loskomen 
van het gereedschap uit te sluiten. De fixeerstift (17) 
verwijderen. De spilafdekking (15) weer aanbrengen.  
 
Verwijderen:  
De machine uitschakelen en de netstekker uitnemen! 
Spilafdekking (15) verwijderen. Voor het fixeren van de 
hoofdspil de fixeerstift (17) zijdelings in de spilhuls insteken. De 
trekstang met steeksleutel (SW 10) tegen de richting van de 
klokwijzers in losmaken. De uitwendige conus (18) voorzichtig 
door kloppen op de trekstang (19) met een rubberen hamer 
losmaken en uit de spilhuls nemen. Om letsels te vermijden 
moet de freesbeitel met een doekje aangepakt worden! De 
spilafdekking (15) weer opzetten.  
 
Bediening van de boorkop  
 
In de boorkop (9) mogen enkel cilindrische gereedschappen in 
de aangegeven maximale schachtdiameter gespannen worden. 
Slechts perfecte en scherpe gereedschappen gebruiken. Geen 
gereedschappen gebruiken die aan de schacht beschadigd zijn 
of anderszins op een willekeurige wijze vervormd of beschadigd 
zijn. Gebruik slechts accessoires of aanvullende apparaten die 
door de producent toegestaan zijn. De schacht van het 
gereedschap geheel in de boorkop (9) aanbrengen en met de 
meegeleverde boorkopsleutel vastzetten. De sleutel voor de 
boorkop weer uitnemen. Let op de juiste plaatsing van de 
ingespannen gereedschappen.  

 Boorkopsleutel niet in de boorkop laten. Letselgevaar 
door wegslingeren van de boorkopsleutel.  
 
Spannen van de werkstukken  
 

 De werkstukken dienen altijd vast ingespannen te 
worden. Dit is belangrijk voor de gebruiksveiligheid en 
voor het werkresultaat. Indien het werkstuk niet vast is 
gespannen, kan het door de aanzetkracht van de 
freesbeitel uitgerukt en weggeslingerd worden.  
 
Het beste is hiervoor een machineklem te gebruiken (niet in de 
levering inbegrepen). Met behulp van spanschroeven en 
gleufstenen kan de machineklem met een meetklok precies 
parallel met de sledegeleidingen uitgericht worden.  
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Er kunnen ook geschikte spanklauwen (niet in de levering 
inbegrepen) voor de bevestiging van het werkstuk op de 
machinetafel gebruikt worden. Om een goede bevestiging 
van het werkstuk te waarborgen moet daarbij op de juiste 
grootte van de spanklauw gelet worden.  
 
Aanzet (afb. 7, 8) 
 
Alle aanzetbewegingen moeten met de hand uitgevoerd 
worden.  
 
Normale en fijne aanzet van de freeskop (afb. 1/2/9) 
 
Normale aanzet van de freeskop  
Het spaakwiel (14) van de aanzet geheel van de machine 
weg naar buiten trekken. Het gereedschap kan nu met het 
spaakwiel snel naar het werkstuk toegevoerd worden. De 
normale aanzet wordt voor het uitvoeren van boringen 
gebruikt. Door de diepteaanslag (12) kan de boor-, resp. 
freesdiepte in z-richting beperkt worden. Hiervoor de 
vergrendelgreep (20) op de diepteaanslag (12) losmaken, 
de diepteaanslag in de gewenste positie instellen en de 
vergrendelgreep (20) weer vastzetten. De aanzetpositie kan 
op de schaal (21) afgelezen worden.  
 
Fijne aanzet van de freeskop  
Het spaakwiel (14) zodanig in de richting van de freeskop 
(1) schuiven dat de tanden van de klauwkoppeling (27) in 
elkaar grijpen. De freesbeitel kan nu met het instelwiel voor 
de fijne aanzet (7) exact ingesteld worden. Een deelstreep 
van de schaalring is overeenkomstig met 0,02 mm 
verplaatsing van de tafel. Als de gewenste freesdiepte is 
ingesteld, dient de freeskop (1) met de betreffende 
spanhefboom (28) vastgezet te worden.  
 
Aanzet van de kruistafel (afb. 8) 
 
De kruistafel (2) van de machine is in twee loodrecht 
tegenover elkaar staande assen (X;Y) handmatig 
verplaatsbaar. De aanzet bij frezen wordt door bediening 
van de krukken (10; 11) uitgevoerd. Door de schaalring aan 
de handwielen kan de nulpositie van de verplaatsing 
ingesteld worden. Een deelstreep van de schaalring is 
overeenkomstig met 0,02 mm verplaatsing van de tafel. 
Indien een verplaatsing (X of Y) van de tafel niet gebruikt 
wordt, wordt aanbevolen deze met de betreffende 
spanhefboom (22) vast te blokkeren.  
 
Zwenken van de freeskop (afb. 1, 2, 11-13) 
 
Voor het frezen van afschuiningen of V-gleuven kan de 
freeskop zowel naar links als naar rechts onder 45° 
gezwenkt te worden. Let op: Overtuigt u zich voor het begin 
van de instelling dat de machine op de werkvlakte 
vastgeschroefd is!  
 
Machine uitschakelen. De machinekop (1) met één hand 
goed tegenhouden om wegkippen te verhinderen. De 
bevestigingsmoer (13) met een steeksleutel (SW 36) 
losmaken. 0° blokkering (23) door uittrekken ontgrendelen. 
De gewenste schuinte op de hoekschaal (24) instellen. De 
bevestigingsmoer (13) weer vastdraaien.  
 
Verstekgeleidingen afstellen (afb. 14) 
 
Bij intensief gebruik kan de afstand tussen de glijvlakken 
van de langs- en dwarsslede evenals van de freeskop 
veranderen. Om de perfecte functie en beweging te 
waarborgen moeten de verstekgeleidingen ca. 1 maal per 
jaar afgesteld worden. De contramoeren (25) losmaken; de 
stelschroeven (26) zodanig instellen dat de gebruikte druk 
op de verstekgeleiding aan iedere stelschroef gelijkmatig is. 
De stelschroef (26) m.b.v. een inbussleutel (3 mm) in de 
positie houden en de contramoeren (25) weer vastdraaien. 
Tip: De stelschroeven, van buitenaf beginnend, altijd van 
twee kanten gelijkmatig aandraaien om een gelijke instelling 
te bereiken. 

 
Bewerking  
 
Boren en dieptefrezen  
 
De boorkop en het gereedschap plaatsen zoals beschreven en 
met de trekstang borgen. De boorkop met behulp van de 
boorkopsleutel vastzetten. Het juiste toerental instellen (zie 
“Instellingen van toerentallen“). Span het werkstuk goed vast 
m.b.v. een klemschroef of een spanklauw. De kruistafel (2) in 
de (X- en Y-richting) in de gewenste positie brengen, 
diepteaanslag instellen (zie“Normale aanzet van de freeskop“) 
en er op letten dat het gereedschap niet het werkstuk raakt. 
Niet gebruikte voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen. 
De machine inschakelen en met de keuzeschakelaar voor 
toerentallen (6) het juiste spiltoerental instellen. De boor-, resp. 
freeswerkzaamheden uitvoeren. Aanwijzing: Bij grote boringen 
moet eerst met een kleine boor voorgeboord worden. Neem de 
boor tijdens het boren een paar maal uit het werkstuk zodat het 
boorgat vrij van spanen blijft. De boor-, resp. freesdiepte vloeit 
uit de instelling van de diepteaanslag (12) voort. Na beëindiging 
van de werkzaamheden de freeskop weer in zijn bovenste 
positie brengen en de machine uitschakelen. De machine en 
spaninrichting schoonmaken, eventueel invetten.  
 
Zakken en centerboren  
 
Let er op dat het zakken met een lage snijsnelheid en lage 
aanzet uitgevoerd wordt terwijl centerboren met een hogere 
snijsnelheid en lage aanzet, uitgevoerd moet worden.  
 
Kopfrezen  
 
De boorkop en het gereedschap inspannen en met de trekstang 
(19) borgen. De boorkop m.b.v. de boorkopsleutel vastzetten. 
Het juiste toerental instellen. Let op: De toerentalbereiken (1 en 
2) niet bij een draaiende spil wijzigen! Span het werkstuk m.b.v. 
een klemschroef of een spanklauw goed vast. De werktafel in 
de (X- en Y-richting) in de gewenste positie brengen, 
diepteaanslag instellen en er op letten dat het gereedschap het 
werkstuk niet raakt. Niet gebruikte voorwerpen uit de 
werkomgeving verwijderen. De machine inschakelen en met de 
keuzeschakelaar voor toerentallen (6) het gewenste 
spiltoerental instellen. Freeswerkzaamheden uitvoeren. 
Hiervoor de kruistafel met het handwiel in X- en Y-richting 
instellen. Na beëindiging van de werkzaamheden de machine 
uitschakelen en de freeskop (1) weer in zijn bovenste positie 
brengen. De machine en spaninrichting reinigen, eventueel 
invetten.  
 
Na gebruik van de machine moet de werktafel gereinigd en 
ingevet worden.  
 
Onderhoud en verzorging  
 
Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden dient de 
netstekker uitgenomen te worden! De machine moet in 
regelmatige tijdsintervallen (afhankelijk van gebruiksintensiteit) 
onderhouden worden. De onderhoudswerkzaamheden moeten 
exact gedocumenteerd worden.  
 
De uitwendige gereedschapsconus en freesbeitel schoon 
houden. Voor bescherming de niet gebruikte freesbeitels in een 
doos bewaren. Controleer het gehele stroomcircuit (schakelaar, 
stekker, contacten etc.) op juiste functie. Om grotere schaden 
en letsels te voorkomen, neem bij storingen, die het normale 
onderhoud te boven gaan, contact met onze klantendienst op. 
Het serviceadres is in het garantiebewijs te vinden. Controleer 
de freesmachinekop op lichte bewegelijkheid en let er op dat 
deze niet los is gekomen.  
Controleer de spil op vibraties. Alle schroefverbindingen op een 
juiste plaatsing controleren.  
 
Smering  
 
Om steeds goede werkresultaten te waarborgen en de machine 
voor corrosie te beschermen dient de machine in regelmatige 
tijdsintervallen doorgesmeerd en ingevet te worden. Verdeel de 

38



 

 

smeerolie, resp. smeervet gelijkmatig met een kwast of met 
een niet pluizende doek.  
 
Smeerplaatsen en smeerstoffen: 
Alle blanke machinedelen:  smeerolie  
Tandstang aan zuil:   smeerolie  
Machinetafel:   smeerolie  
Mechanisme van de fijne aanzet: smeerolie  
Aanzetspil langsslede:  smeerolie  
Aanzetspil dwarsslede:  smeerolie  
Prismageleiding freeskop:  smeervet  
Draailager freeskop:  smeervet  
Prismageleiding dwarsslede:  smeervet  
Prismageleiding langsslede:  smeervet  
 
Vervanging van de netaansluiting  
 
Indien de aansluitkabel van deze machine wordt 
beschadigd moet, om de omgeving niet in gevaar te 
brengen, deze door de fabrikant, zijn servicedienst of een 
gelijkwaardig gekwalificeerde persoon vervangen worden.  
 
Schoonmaken  
 
Neem voor alle reinigingswerkzaamheden de netstekker uit.  
 
Houd beschermingsinrichtingen, luchtopeningen en 
motorbehuizing zo mogelijk stof- en vuilvrij. Wrijf de 
machine met een schone doek of blaas deze met perslucht, 
met een lage druk, schoon.  Wij adviseren de machine 
direct na ieder gebruik te reinigen. Reinig de machine 
regelmatig met een vochtige doek en een beetje zachte 
zeep. Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen; deze 
zouden de kunststofdelen aantasten. Let er op dat geen 
water in de onderdelen van het apparaat indringt.  
 
Onderhoud  
 
Binnen de machine bevinden zich geen overige te 
onderhouden onderdelen. 
 
Service  
 
Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u 
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?  
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u 
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te 
helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te 
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals 
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt 
u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om 
deze altijd bij de hand te hebben.  
 
Serienummer:  
Artikelnummer:  
Productiejaar:  
 
Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 
E-mail:  support@ts.guede.com 
 
Belangrijke informatie voor klanten 
 
Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen of ook 
buiten de garantieperiode, principieel in de originele 
verpakking uitgevoerd zou moeten worden. Door deze 
maatregel worden onnodige transportschaden en hun vaak 
controversiële regelgevingen effectief vermeden. Enkel in 
de originele doos is uw apparaat optimaal beschermd en 
blijft daardoor een soepele verwerking gewaarborgd. 
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CZ Dříve než uvedete přístroj do provozu, pročtěte si prosím pečlivě tento návod k obsluze. 

 
A.V. 2 

Dotisky, a to i částečné, vyžadují schválení.Technické změny vyhrazeny. 
 
Označení: 
 
Bezpečnost produktu: 

 
 

Produkt odpovídá příslušným 
normám EU  

 
Zákazy: 

  

Je zakázáno sahat dovnitř! Nepoužívejte za deště! 

 
 

Je zakázáno tahat za 
napájecí kabel!  

 
Výstraha: 

  
Pozor, okolo stojící osoby musí 

dodržovat dostatečný 
bezpečnostní odstup! 

Pozor – nebezpečí vtažení! 

 
Příkazy: 

  
Před použitím si přečtěte 

návod k obsluze! 
Používejte ochranné 

rukavice! 

 
 

Používejte ochranné brýle a 
sluchátka!  

 
Ochrana životního prostředí: 

  

Odpad zlikvidujte odborně tak, 
abyste neškodili životnímu 

prostředí. 

Obalový materiál z lepenky 
lze odevzdat za účelem 

recyklace do sběrny. 

 
 

Vadné a/nebo likvidované 
elektrické či elektronické 

přístroje musí být odevzdány 
do příslušných sběren. 

 

 
Obal: 

  

Chraňte před vlhkem Obal musí směřovat nahoru 

 

Technické údaje: 

  

Přípojka Výkon motoru 

 
 

max. vrtaný průměr Stopkové frézování 

  
Rovné frézování Velikost stolu 

  
Otáčky vřetena Hmotnost 

 
Přístroj 
 
Mini vrtačka a fréza GBF 550 
 
pro kutily a řemeslníky, vertikální vedení hlavy stroje, křížový 
stůl se 3 drážkami, vrtací hlava s možností sklonu +/- 45°, 
křížový stůl a hlava stroje s rybinovitým vedením, ruční 
kolečka se stavitelnými dělicími kroužky (dílek 0,02 mm), kryt 
proti šponám, jemná kalibrace pro vrtání a frézování. 
 
Vybavení (sériové): 
Imbusový klíč, vidlicový klíč, sklíčidlo s ozubeným věncem, 
klíč ke sklíčidlu, kryt sklíčidla, plastová láhev s olejem, hákový 
klíč, tažná tyč, vodicí vložky, závitová tyč, matice. 
 
Jako speciální příslušenství lze obdržet: 
 
9-dílná sada kleštin pro bezpečné uchycení stopkových fréz. 
Ø 4; 6; 8; 10; 12; 14; 16mm 
 
EAN: 40 15671 16304 2 
Obj. č.: 48141 
 
Čelní válcová fréza 
Průměr: 30mm 
 
EAN: 40 15671 16305 9 
Obj. č.: 48142 
 
Břitové destičky vhodné pro čelní válcovou frézu obj. č.: 
48142 
 
EAN: 40 15671 16306 6 
Obj. č.: 48143 
 
Popis přístroje (obr. 1-4) 
 
1. Frézovací hlava 
2. Křížový stůl 
3. Sloup stroje 
4. Pracovní vřeteno 
5. Převodová páka 
6. Volicí spínač otáček 
7. Regulační kolečko pro jemný posuv 
8. Nouzové zastavení 
9. Sklíčidlo s ozubeným věncem 
10. Ruční klika pro příčné saně 
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11. Ruční klika pro podélné saně 
12. Hloubkový doraz 
13. Upevňovací matice pro nastavení sklonu 
14. Otočný kříž 
15. Kryt vřetena 
16. Kryt proti šponám 
 
Objem dodávky 
 
1. Mini vrtačka a fréza GBF 550 
2. Klíč ke sklíčidlu 
3. Hákový klíč 
4. Fixační kolík 
5. Nářadí s kufříkem na nářadí 
6. Návod k obsluze 
 
Záruka  
 
Záruční doba činí 12 měsíců při průmyslovém použití, 24 
měsíců pro spotřebitele a začíná dnem nákupu přístroje. 
 
Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky způsobené 
vadou materiálu nebo výrobní vadou. Při reklamaci v záruční 
době je třeba přiložit originální doklad o koupi s datem 
prodeje. 
 
Do záruky nespadá neodborné použití jako např. přetížení 
přístroje, použití násilí, poškození cizím zásahem nebo cizími 
předměty, nedodržení návodu k použití a montáži a normální 
opotřebení. 
 
Technické údaje 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Provozní režim S3 (Periodický přerušovaný provoz) 
Stroj smí být uveden do chodu se jmenovitým výkonem 
určitou dobu (relativní doba zapnutí v % pracovního cyklu). 
Poté musí stroj nějakou dobu stát (přestávka), aby se 
nepřípustně nezahříval. Pracovní cyklus se skládá z doby 
zatížení a doby přestávek. Během stání mezi pracovními 
cykly se stroj již neochladí na okolní teplotu. Pracovní cyklus 
činí 10 minut, pokud není uvedeno jinak.  
 

 Všeobecné bezpečnostní pokyny  
 
Návod k obsluze je třeba před prvním použitím přístroje 
kompletně přečíst. Pokud nastanou o zapojení a obsluze 
přístroje pochybnosti, obraťte se na výrobce (servisní 
oddělení). 
 
ABY BYL ZARUČEN VYSOKÝ STUPEŇ BEZPEČNOSTI, 
DODRŽUJTE POZORNĚ NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY: 

 Pozor: Provoz je povolen jen s ochranným 
vypínačem proti chybovému proudu (RCD)! 
 

POZOR! 
• Pracoviště udržujte čisté a uklizené. Nepořádek na 

pracovišti a pracovním stole zvyšuje riziko nehod a 
úrazů. 

• Dávejte pozor na podmínky prostředí, ve kterých 
pracujete. Elektronářadí a obráběcí stroje nepoužívejte 
ve vlhkém či mokrém prostředí. Zajistěte dostatečné 
osvětlení. Elektronářadí nevystavujte dešti ani vysoké 
vlhkosti vzduchu. Elektronářadí nezapínejte v prostředí 
s hořlavými kapalinami a plyny. 

• Ke stroji nepouštějte cizí osoby. Návštěvy a 
přihlížející, především děti a nemocné či slabé osoby 
udržujte v bezpečné vzdálenosti od svého pracoviště.  

• Zajistěte bezpečné uložení nástrojů. Stroje, které 
nepoužíváte, uložte na suché místo pokud možno do 
výšky nebo je zamkněte tak, aby nebyly přístupné jiným 
osobám. 

• Pro každou práci používejte vždy správný přístroj. 
Nepoužívejte např. malé přístroje nebo příslušenství pro 
práce, které je vlastně třeba vykonat velkými přístroji. 
Přístroje používejte výhradně pro účely, ke kterým byly 
konstruovány. Přístroj nepřetěžujte!  

• Dávejte pozor na napájecí kabel. Netahejte za kabel. 
Při vytahování kabelu ze zásuvky se dotýkejte jen 
zástrčky. Kabel držte mimo dosah tepelných zdrojů, 
oleje a ostrých hran. 

• Zabraňte neúmyslnému zapnutí. Dříve než strčíte 
zástrčku do zásuvky, ujistěte se, že byl přístroj vypnut 
hlavním vypínačem.  

• Venku používejte speciální prodlužovací kabely. Pro 
venkovní použití potřebujete speciální prodlužovací 
kabely, jež jsou pro tento účel vhodné a jsou 
odpovídajícím způsobem označené. 

• Buďte vždy pozorní. Dávejte pozor na to, co děláte. 
Při práci se řiďte zdravým rozumem. Elektronářadí 
nepoužívejte, jste-li unaveni. 

• Dávejte pozor na poškozené součásti. Přístroj před 
použitím prohlédněte. Jsou některé součásti 
poškozené? V případě lehkého poškození se vážně 
zamyslete nad tím, zda přístroj přesto bude fungovat 
bezpečně a bezvadně.  

• Předcházejte úderům elektrickým proudem. Zabraňte 
jakémukoliv tělesnému kontaktu s uzemněnými objekty, 
např. vodovodní potrubí, topná tělesa, vařiče a 
chladničky. 

• Používejte pouze schválené součásti. Při údržbě a 
opravách používejte pouze shodné náhradní díly. Za tím 
účelem se obraťte na autorizované servisní středisko. 

• Výstraha! Použití příslušenství a nástavců, jež nejsou 
výslovně doporučeny v tomto návodu k obsluze, může 
mít za následek ohrožení osob a objektů. 

• Nenaklánějte se ze svého stanoviště  
Vyhněte se abnormálnímu držení těla. Zajistěte si 
dobrou stabilitu a neustále udržujte rovnováhu. 

• Odstraňte nástrojové klíče apod. Před zapnutím stroje 
je nutno odstranit všechny klíče a seřizovací nástroje. 

 

 Bezpečnostní pokyny specifické pro přístroj 
 
• Při všech pracích se strojem je bezpodmínečně nutné 

nosit osobní ochranné pomůcky.  
• Abyste zabránili poranění očí, noste vždy ochranné 

brýle. 
• Máte-li dlouhé vlasy, noste síťku na vlasy nebo vhodnou 

pracovní čepici. 
• Noste přiléhavý pracovní oděv. Rotující součásti by 

mohly zachytit rukávy apod. 
• Špony nikdy nevyndávejte holýma rukama. 
• Je-li stroj vypnutý, odstraňte špony nejlépe smetáčkem 

nebo štětcem.  
• Před zahájením práce zkontrolujte správnou funkci 

ochranných zařízení. 
• Stroj nepřetěžujte, pracuje lépe a bezpečněji 

v uvedeném rozsahu výkonu.  

Napětí/frekvence:   230 V~50 Hz 
Typ ochrany (Motor):  IP 20 
Třída ochrany:   I 
max. výkon:   350 W (P1 S3 50%)* 

max. vrtaný průměr:  13 mm 
Rovné frézování:   30 mm 
Stopkové frézování:   16 mm 
Morseův kužel ve vřetenu:  MK 3 
Sklopná hlava stroje:  -45°/+45° 
max. vzdálenost vřeteno-stůl:  220 mm 
Přečnívání:   167 mm 
Otáčky vřetena - stupeň1/stupeň2: 0-1100 min-1/0-2500 min-1 
Velikost stolu:   390 mm x 92 mm 
Hlučnost:    LWA 82 dB 
Hmotnost:   49,2 kg 
Rozměry D x Š x V (v mm):  520 x 510 x 760 
 
EAN: 40 15671 48140 5 
Obj. č.: 48140 
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• Použijte správný přístroj a dávejte pozor na to, aby 
nástroje (soustružnický nůž, vrták atd.) nebyly tupé či 
jinak poškozené.  

• Kabely ukládejte vždy za strojem. Všechny kabely 
chraňte před nadměrnými teplotami, olejem a ostrými 
hranami. 

• Před opravami a údržbou a pokud stroj nepoužíváte, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 

• Práce na elektrickém zařízení smí provádět jen odborník 
v oboru elektro. Používat se smí jen originální díly. 

• Čisté pracoviště usnadňuje práci. 
• Dávejte pozor na to, co děláte. Přistupujte k práci s 

rozumem.  
• Dbejte na to, aby mohl podstavec unést hmotnost stroje 

a byl dostatečně stabilní. Musí být zaručeno, aby při 
práci nemohlo docházet k vibracím.  

• Kvůli ochraně před korozí byly všechny kovové součásti 
stroje namazány ve výrobním závodě silnou vrstvou 
tuku. Před uvedením do provozu vyčistěte stroj vhodným 
ekologickým čisticím prostředkem.  

•  Před zapnutím stroje zavřete bezpodmínečně 
ochranný kryt čelisťového sklíčidla.  

• Strojem se nesmí zpracovávat zdraví škodlivé či prašné 
materiály jako např. dřevo, teflon atd. 

• Stroj nepoužívejte v blízkosti hořlavých kapalin či plynů. 
• Stroj používejte jen ve vhodných prostorách a 

nevystavujte jej mokru ani vlhku. 
• Při práci zajistěte vždy dobré osvětlení. 
• Napájecí kabel nepoužívejte k vytahování zástrčky ze 

zásuvky.  
• Dbejte na to, aby byl obrobek při práci pevně upnut. 

Obrobek upněte vždy ve strojním svěráku nebo pomocí 
upínacích příložek. 

• Používejte vždy ostré a čisté nástroje. 
• Při nebezpečných situacích či technických poruchách 

stroj ihned vypněte a vytáhněte zástrčku ze zásuvky.  
• Při poškození se nesmí se strojem pokračovat v práci a 

musí být vytažena zástrčka ze zásuvky. 

•  Používat se smí jen výrobcem schválené 
vložné nástroje a příslušenství. Použití 
neschválených dílů skrývá značné riziko úrazu.  

• Pracoviště udržujte vždy v čistotě a pořádku. Špína a 
nepořádek na pracovišti mohou způsobit nehody. 

• Při práci se strojem noste vždy ochranné brýle. Při velmi 
prašných pracích musíte navíc použít respirátor. 

• Klíč ke sklíčidlu a ostatní nástroje je třeba před zapnutím 
stroje bezpodmínečně odstranit.  

•  Volicí páku pro rozsah otáček použijte jen 
tehdy, pokud je stroj v klidu! 

 
Chování v případě nouze 
 
Zaveďte úrazu odpovídající potřebnou první pomoc a 
vyzvěte co možná nejrychleji kvalifikovanou lékařskou 
pomoc. 
Chraňte zraněného před dalšími úrazy a uklidněte jej. 
Kvůli případné nehodě musí být na pracovišti vždy po 
ruce lékárnička první pomoci dle DIN 13164. Materiál, 
který si z lékárničky vezmete, je třeba ihned doplnit. 
Pokud požadujete pomoc,  
uveďte tyto údaje: 
 
1. Místo nehody 
2. Druh nehody 
3. Počet zraněných  
4. Druh zranění 

 
Použití v souladu s určením 
 
Tento stroj je určen k vrtání, hlubokému a čelnímu frézování 
malých obrobků (max. rozměry: 300 mm x 200 mm x 200 
mm) z kovu, plastu a podobných materiálů. Se sériovým 

sklíčidlem s ozubeným věncem se smí používat jen vrtačky a 
frézy s cylindrickou stopkou max. 16 mm. Při obrábění kovů 
(ST37) nesmí být průměr nástroje větší než 13 mm. Navíc je 
také možné uchytit přímo v pracovním vřetenu nástroje 
s kuželovitou stopkou (MK3). 
 
Tímto strojem nesmí být prováděny žádné jiné práce, než 
práce, pro něž byl stroj zkonstruován a jež jsou popsány v 
návodu k obsluze. 
 
Každé jiné použití je použití v rozporu s určením. Za následné 
škody a úrazy výrobce neručí. Dbejte prosím na to, že naše 
přístroje nejsou konstruovány pro průmyslové použití. 
 
Zbytková nebezpečí a ochranná opatření 
 
Přímý elektrický kontakt 
Vadný kabel nebo zástrčka můžou vést ke zdraví 
ohrožujícímu úderu elektrickým proudem. 
Vadné kabely a zástrčky nechte vždy vyměnit odborníkem. 
Přístroj používejte jen na přípojce s ochranným vypínačem 
proti chybovému proudu (RCD). 
 
Nepřímý elektrický kontakt 
Úrazy vodivými díly u otevřených elektrických nebo 
vadných konstrukčních dílů. 
Při údržbě vytáhněte vždy zástrčku ze zásuvky. Používejte 
jen s ochranným vypínačem proti chybovému proudu (RCD). 
 
Nedostatečné lokální osvětlení 
Nedostatečné osvětlení představujte vysoké 
bezpečnostní riziko. 
Při práci s přístrojem zajistěte vždy dostatečné osvětlení. 
 
Likvidace 
 
Pokyny pro likvidaci vyplývají z piktogramů umístěných na 
přístroji resp. obalu. Popis jednotlivých významů najdete 
v kapitole „Označení“. 
 
Likvidace přepravního obalu  
Obal chrání přístroj před poškozením při přepravě. Obalové 
materiály jsou vybrány zpravidla tak, aby splňovaly předpisy 
pro ochranu životního prostředí a likvidaci odpadu a lze je 
proto recyklovat.  
Vrácení obalu do oběhu materiálu šetří suroviny a snižuje 
výskyt odpadu.  
Části obalu (např. fólie, styropor) mohou být nebezpečné pro 
děti. Existuje riziko udušení!  
Části obalu uschovejte mimo dosah dětí a co nejrychleji 
zlikvidujte. 
 
Požadavky na obsluhu 
 
Obsluha si musí před použitím přístroje pozorně přečíst 
návod k obsluze. 
 
Kvalifikace 
 
Kromě podrobného poučení odborníkem není pro používání 
přístroje nutná žádná speciální kvalifikace. 
 
Minimální věk 
 
Na přístroji smí pracovat jen osoby, jež dosáhly 18 let a byly 
seznámeny s manipulací a funkcí. Mladistvým mezi 16. a 18. 
rokem je dovoleno pracovat jen pod dohledem dospělé 
osoby.  
 
Výjimku představuje využití mladistvých, pokud se toto děje 
během profesního vzdělávání za účelem dosažení dovednosti 
pod dohledem školitele. 
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Školení  
 
Používání přístroje vyžaduje pouze odpovídající poučení 
odborníkem resp. návodem k obsluze. Speciální školení není 
nutné.  
  
Přeprava a skladování 
 
• Před dlouhodobým uskladněním musí být přístroj 

důkladně vyčištěn a uschován tak, aby k němu neměly 
přístup nepovolané osoby. 

• Před každou přepravou zajistěte stroj tak, aby se 
nepřeklopil. 

 
Montáž / první uvedení do provozu 
 

 Před každou montáží a seřízením vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky. Aby se zabránilo poškození při přepravě, stroj 
smí být přepravován jen ve svislé poloze, nejlépe 
v originálním obalu. Dbejte bezpodmínečně na hmotnost 
stroje a používejte tomu odpovídající dopravní prostředky o 
dostatečné nosnosti. Nemáte-li k dispozici dopravní 
prostředek, se strojem opatrně manipulujte tak, abyste 
nezpůsobili škodu osobám ani stroji. Stroj chraňte 
bezpodmínečně před mokrem, vlhkostí a deštěm. Stroj lze 
instalovat jen v suchých a větraných prostorách. Teplotní 
rozsah pro provoz stroje by měl činit +15°C až +40°C. Jsou 
sklíčidla nástrojů a fréza dostatečně připevněny? Zkontrolujte, 
zda se případně nepovolily části stroje. Byl zvolen správný 
rozsah otáček? Je stroj a upínací prostředek čistý a bez 
špon? Zkontrolujte, zda jsou upevňovací šrouby tříčelisťového 
sklíčidla utaženy a zda lze pracovní vřeteno snadno otočit 
rukou. Před uvedením do provozu musí být namontovány 
všechny kryty a bezpečnostní zařízení. Čelisťové sklíčidlo se 
musí otáčet. Před stisknutím zapínače se ujistěte, zda je vše 
správně namontováno a pohyblivé díly se pohybují. Před 
zapojením stroje se ujistěte, zda údaje na typovém štítku 
odpovídají údajům o síti. Namontujte klikové rukojeti, jež jsou 
součástí dodávky. (obr. 5) 
 
Instalace 
 
Stroj postavte na rovný podstavec (pracovní stůl atd.) 

 Stroj musí být pevně přišroubován k podstavci čtyřmi 
šrouby. K tomu použijte 4 upevňovací vrtané otvory 
v základové desce stroje. Ujistěte se, zda je dostatek místa 
pro pohyb křížového stolu a zda jsou k dispozici nastavení 
sklonu. Dbejte na to, zda je podstavec stroje dostatečně 
stabilní, aby unesl hmotnost stroje. Kvůli ochraně před korozí 
byly všechny kovové součásti stroje namazány ve výrobním 
závodě tukem. Před uvedením do provozu vyčistěte stroj 
vhodným ekologickým čisticím prostředkem. Nepoužívejte 
čisticí prostředky, jež by mohly poškodit lak stroje a během 
čištění zajistěte dostatečné větrání. Po vyčištění namažte 
stroj opět lehce mazacím olejem bez obsahu kyseliny. 

 Olej, tuk a čisticí prostředky ohrožují životní prostředí 
a musí být proto ekologicky zlikvidovány. Nedávejte je do 
domovního odpadu.  
 
Zapojení do sítě/spínače 
 
Stroj se smí používat jen s jednofázovým proudem 230 V~50 
Hz. V domácích podmínkách musí mít elektrický obvod 
maximální jištění 16A.  
 
Zapnutí stroje (obr. 3) 
 
Před zapnutím stroje musí být přiklopen sklápěcí kryt proti 
šponám (16). 
 

Svítí-li zelená kontrolka (a), lze stroj zapnout volicí spínačem 
otáček (6) a nastavit požadované otáčky. 
 
Svítí-li navíc oranžová kontrolka (b), musí být volicí spínač 
otáček (6) dán nejprve do „nulové polohy“. Pak lze na stroji 
nastavit požadované otáčky a stroj se rozběhne.  
 
Vypnutí stroje 
 
Stroj se vypne stisknutím červeného tlačítka “0“ nebo 
stisknutím nouzového vypínače (c). Poté musí být stroj 
odpojen ze sítě. 
 
Obsluha a seřízení 
 

 Stroj seřizujte jen při vytažené zástrčce. Existuje 
značné riziko úrazu.  
 
Seřízení otáček (obr. 3, 4) 
 
Pomocí převodové páky (5) lze zvolit dva rozsahy otáček. 
 
Přední poloha (1) pro rozsah otáček 0 až 
1100 min-1. 
 

Zadní poloha (2) pro rozsah otáček 0 až 
2500 min-1. 
 

 Rozsahy otáček 1 a 2 nikdy neměňte během 
provozu. V rámci rozsahu otáček 1 nebo 2 lze provádět 
plynulé jemné seřízení pomocí volicího spínače otáček 
(6).  
 
Správné otáčky/řezná rychlost 
 
Volba správné řezné rychlosti má velký vliv na životnost 
nástroje a pracovní výsledek. Je třeba ji zvolit v závislosti na 
opracovávaném materiálu. Správné řezné rychlosti 
dosáhnete správnou volbou otáček.  
 
Vrtání  
 
Empirické pravidlo: o co menší jsou otvory a o co měkčí je 
materiál, o to vyšší jsou otáčky. Následující seznam Vám 
pomůže při volbě správných otáček pro různé materiály.  U 
uvedených otáček se jedná jen o orientační hodnoty. 
 

Ø 
vrtáku 

Šedá 
litina 

O cel  Železo  Hliník  Bronz 

3 2550 1600 2230 9500 8000 
4 1900 1200 1680 7200 6000 
5 1530 955 1340 5700 4800 
6 1270 800 1100 4800 4000 
7 1090 680 960 4100 3400 
8 960 600 840 3600 3000 
9 850 530 740 3200 2650 

10 765 480 670 2860 2400 
11 700 435 610 2600 2170 
12 640 400 560 2400 2000 
13 590 370 515 2200 1840 
14 545 340 480 2000 1700 
16 480 300 420 1800 1500 
18 425 265 370 1600 1300 
20 380 240 335 1400 1200 
22 350 220 305 1300 1100 
25 305 190 270 1150 950 

(údaje v ot./min) 
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Frézování  
 
Otáčky lze vypočítat následovně: 
 
n=v/(πxd) 
 
n= otáčky v min-1 

v= řezná rychlost v m/min 
d= průměr nástroje v mm 
π= 3,14 
 
Hodnoty pro řezné rychlosti a maximální hloubky řezu  
najdete v níže uvedeném seznamu nebo tabulkách. 
 

 Rychlořezná 
ocel 

Tvrdokov  

Materiál  Pevno
st v 
tahu 

Hloubk
a řezu 
a (mm) 

Řezná 
rychlo

st 
v 

(m/min
) 

Hloubk
a řezu 
a (mm) 

Hloubk
a řezu 
a (mm) 

Všeobecná 
konstrukční 

ocel, 
nástrojová 

ocel, 
cementační 

a 
zušlechtěn
á ocel, litá 

ocel 

 
500-
700 

 

0,5 70-50 1 200-
150 

3 50-30 6 100-70 
10 30-20 10 70-50 

 
700-
900 

 

0,5 45-30 1 150-
110 

3 30-20 6 80-55 
10 18-12 10 55-35 

 
900-
1100 

 

0,5 30-20 1 110-75 
3 20-15 6 55-35 

10 18-10 10 35-25 

 
1100-
1400 

 

- - 1 75-50 
- - 3 50-30 
- - 6 30-20 

Automatov
á ocel 

700 0,5 90-40 1 160-80 
3 75-30 3 120-60 

Litina 
s lamelový
m grafitem 

 
200 

0,5 45-35 1 100-80 
3 35-25 3 90-60 

10 20-15 10 60-40 
200-
400 

0,5 40-30 1 100-70 
3 30-20 3 70-50 

Černá 
temperovan

á litina 

 
350 

0,5 70-45 1 240-
190 

3 60-40 3 190-
140 

6 40-20 6 140-80 
Bílá 

temperovan
á litina 

 
350-
400 

0,5 60-40 1 150-
100 

3 50-35 3 100-60 
6 35-20 6 70-45 

Slitiny 
hliníku 

 
60-320 

0,5 180-
160 

0,5 700+ 

3 160-
140 

3 600-
400 

6 140-
120 

6 500-
250 

 
320-
440 

1 140-
100 

1 400-
200 

6 120-80 6 300-
150 

440+ - - 1 200-
120 

- - 6 150-50 
Slitiny mědi 200-

400 
3 150-

100 
3 450-

350 
6 120-70 6 350-

250 
400-
800 

3 100-55 3 400-
300 

6 55-35 6 30-200 
 

Upnutí nástrojů (obr. 3, 4, 6-8) 
 
Kvůli tvarovému styku se smí v pracovním vřetenu používat 
výhradně jen nástroje, upínací přípravky a úchyty nástrojů 
s Morseovým kuželem MK3 a vnitřním závitem M12. 
Redukční pouzdra se nesmí používat.  
 
Upnutí nástrojů v pracovním vřetenu a jejich vyjmutí 
 
Upnutí: 
Stroj vypněte a vytáhněte zástrčku ze zásuvky! Sejměte kryt 
vřetena (15). Kuželovou stopku (18) a vřeteno (4) vyčistěte a 
odmastěte. Nyní vsuňte kuželovou stopku (18) do pouzdra 
pracovního vřetena (4).  Pozor: aby se zabránilo úrazům, 
musíte frézu uchopit pomocí hadru! K fixaci pracovního 
vřetena zasuňte z boku do pouzdra vřetena fixační kolík (17). 
Tažnou tyč (19) pro upevnění kuželové stopky utáhněte 
plochým klíčem (SW10). Tažná tyč musí být zašroubována 
cca 8 otáček (ve směru hodinových ručiček) do trnu kuželu. 
Důležité: Nástroj a sklíčidlo zajistěte vždy tažnou tyčí, aby 
bylo vyloučeno samovolné povolení nástroje. Fixační kolík 
(17) opět vyjměte. Kryt vřetena (15) opět nasaďte. 
 
Vyjmutí: 
Stroj vypněte a vytáhněte zástrčku ze zásuvky! Sejměte kryt 
vřetena (15). K fixaci pracovního vřetena zasuňte z boku do 
pouzdra vřetena fixační kolík (17). Tažnou tyč povolte proti 
směru hodinových ručiček plochým klíčem (SW 10). 
Kuželovou stopku (18) uvolněte opatrně poklepáním 
gumovou palicí na tažnou tyč (19) a vyjměte z pouzdra 
vřetena. Aby se zabránilo úrazu, musíte frézu uchopit pomocí 
hadru! Kryt vřetena (15) opět nasaďte.  
 
Manipulace se sklíčidlem 
 
Ve sklíčidle (9) se smí upínat jen cylindrické nástroje 
s uvedeným maximálním průměrem stopky. Používejte jen 
bezvadný a ostrý nástroj. Nepoužívejte nástroje 
s poškozenou stopkou či jinak deformované a poškozené. 
Používejte jen příslušenství a nástavce schválené výrobcem. 
Stopku nástroje zastrčte celou do sklíčidla (9) a utáhněte 
klíčem ke sklíčidlu, který je součástí dodávky. Klíč ke sklíčidlu 
opět stáhněte. Dbejte na utažení upnutých nástrojů. 
 

 Klíč ke sklíčidlu nenechávejte zastrčený. 
Nebezpečí úrazu odmrštěním klíče ke sklíčidlu.  
 
Upnutí obrobků 
 

 Nástroje musí být vždy pevně upnuté. To je 
důležité pro provozní bezpečnost a pracovní výsledek. 
Není-li obrobek pevně upnutý, může se v důsledku síly 
posuvu frézy vytrhnout a být odmrštěn.  
 
Nejlépe se k tomu hodí strojní svěrák (není součástí dodávky) 
Díky upínacím šroubům a adaptérům lze strojní svěrák 
pomocí indikátoru vyrovnat přesně paralelně k vedením saní. 
 
K upevnění obrobku na stolu stroje lze použít také vhodné 
upínací příložky (nejsou součástí dodávky). Aby bylo 
zaručeno pevné držení obrobku, je přitom třeba dbát na 
správnou velikost upínacích příložek. 
 
Posuv (obr. 7, 8) 
 
Všechny posuvné pohyby musí být prováděny ručně. 
 
Normální a jemný posuv frézovací hlavy (obr. 1/2/9) 
 
Normální posuv frézovací hlavy 
Otočný kříž (14) posuvu vytáhněte ze stroje směrem ven. 
Nástroj lze nyní rychle přivést k obrobku pomocí otočného 
kříže. Normální posuv se používá na vrtané otvory. Díky 
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hloubkovému dorazu (12) lze hloubku vrtání resp. frézování 
omezit ve směru z. Za tímto účelem povolte aretační rukojeť 
(20) na hloubkovém dorazu (12). Hloubkový doraz dejte do 
požadované polohy a aretační rukojeť (20) opět utáhněte. Na 
stupnici (21) lze odečíst polohu posuvu. 
 
Jemný posuv frézovací hlavy 
Otočný kříž (14) posuňte ve směru frézovací hlavy (1) tak, 
aby zuby zubové spojky (27) do sebe zapadly. Frézu lze nyní 
pomocí regulačního kolečka pro jemný posuv (7) přesně 
umístit. Dílek stupnice odpovídá 0,02 mm dráhy pojezdu 
stolu. Je-li požadovaná hloubka frézování nastavena, musí 
být frézovací hlava (1) zafixována svěrací pákou (28). 
 
Posuv křížového stolu (obr. 8) 
 
Křížovým stolem (2) stroje lze manuálně pojíždět ve dvou vůči 
sobě kolmých osách (X;Y). Posuv při frézování se provede 
stisknutím klik (10;11). Pomocí dílku stupnice na ručních 
klikách lze nastavit nulovou polohu dráhy pojezdu. Dílek 
stupnice odpovídá 0,02 mm dráhy pojezdu stolu. Pokud se 
osa pojezdu (X nebo Y) stolu nepoužívá, doporučuje se tuto 
sevřít svěrací pákou (22). 
 
Otočení frézovací hlavy (obr. 1, 2, 11-13) 
 
K frézování zkosených hran či V-drážek lze frézovací hlavu 
otočit doleva a doprava o 45°. Pozor: Před zahájením 
seřízení se ujistěte, zda je stroj pevně přišroubovaný 
k pracovní ploše! 
 
Stroj vypněte.Hlavu stroje (1) dobře přidržte rukou, aby se 
zabránilo vyklopení. Upevňovací matici (13) povolte plochým 
klíčem (SW 36). Nulovou aretaci (23) odblokujte vytažením. 
Nastavte požadovaný klínový úhel na úhlové stupnici (24). 
Upevňovací matici (13) opět utáhněte. 
 
Kalibrace vedení pro řezy na pokos (obr. 14) 
 
Při častém použití se může změnit vzdálenost mezi kluznými 
plochami podélných a příčných saní, jakož i frézovací hlavy. 
Aby byla zaručena bezvadná funkce a pohyb, musí být 
vedení pro řezy na pokos seřízena cca 1krát ročně. Povolte 
kontramatice (25). Kalibrační šrouby (26) seřiďte tak, aby byl 
tlak vyvíjený na vedení pro řezy na pokos na každém 
kalibračním šroubu stejný.  Kalibrační šroub (26) přidržte 
pomocí imbusového klíče (3mm) v poloze a kontramatice (25) 
opět utáhněte. Tip: Kalibrační šrouby utahujte rovnoměrně, 
přičemž začínejte vždy zvenku ze dvou stran, aby bylo 
dosaženo jednotného seřízení. 
 
Obrábění 
 
Vrtání a hluboké frézování 
 
Sklíčidlo a nástroj nasaďte podle popisu a zajistěte tažnou 
tyčí. Sklíčidlo utáhněte pomocí klíče ke sklíčidlu. Nastavte 
správné otáčky (viz “Seřízení otáček“). Obrobek pevně 
upněte pomocí strojního svěráku nebo pomocí upínacích 
příložek. Křížový stůl (2) dejte do požadované polohy (směr X 
a Y). Seřiďte hloubkový doraz (viz “Normální posuv frézovací 
hlavy“) a dbejte na to, aby se nástroj nedostal do kontaktu s 
obrobkem. Předměty, které již nepoužíváte, odstraňte ze 
svého pracoviště. Zapněte stroj a volicím spínačem otáček (6) 
nastavte správné otáčky vřetena. Vrtejte resp. frézujte. 
Upozornění: U velkých vrtaných otvorů musí být nejprve 
provedeno předvrtání malým vrtákem. Vrták během vrtání 
několikrát vytáhněte z obrobku, aby ve vrtaném otvoru 
nezůstaly špony. Hloubky vrtání resp. frézování se dosáhne 
seřízením hloubkového dorazu (12). Po skončení práce dejte 
frézovací hlavu opět do horní polohy a stroj vypněte. Stroj a 
upínací přípravek vyčistěte a příp. namažte olejem. 
 
 
 
 

Zahlubování a středicí vrtání 
 
Dbejte prosím, že zahlubování se provádí s nízkou řeznou 
rychlostí a malým posuvem, zatímco středicí vrtání s vysokou 
řeznou rychlostí a malým posuvem. 
 
Čelní frézování 
 
Sklíčidlo a nástroj upněte a zajistěte tažnou tyčí (19). Sklíčidlo 
utáhněte pomocí klíče ke sklíčidlu. Nastavte správný rozsah 
otáček. Pozor: Rozsahy otáček (1 a 2) neměňte, pokud se 
vřeteno točí! Obrobek pevně upněte pomocí strojního svěráku 
nebo pomocí upínacích příložek. Pracovní stůl dejte do 
požadované polohy (směr X a Y). Seřiďte hloubkový doraz a 
dbejte na to, aby se nástroj nedostal do kontaktu s obrobkem. 
Předměty, které již nepoužíváte, odstraňte ze svého 
pracoviště. Zapněte stroj a volicím spínačem otáček (6) 
nastavte správné otáčky vřetena. Frézujte. Křížový stůl 
seřiďte pomocí ručních klik ve směru X a Y. Po skončení 
práce stroj vypněte a frézovací hlavu (1) dejte opět do horní 
polohy. Stroj a upínací přípravek vyčistěte a příp. namažte 
olejem. 
 
Po použití stroje musí být pracovní stůl opět vyčištěn a 
namazán olejem. 
 
Prohlídky, údržba a ošetřování 
 
Před každým ošetřováním a údržbou vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky! Údržbu stroje provádějte v pravidelných intervalech 
(podle četnosti použití). Údržbové práce přesně 
zadokumentujte. 
 
Kuželové stopky a frézu udržujte v čistotě. Pokud frézu 
nepoužíváte, uschovejte ji nejlépe v boxu. Zkontrolujte řádnou 
funkci celého elektrického obvodu (spínače, zástrčky, 
kontakty atd.). Aby se zabránilo větším škodám a úrazům, 
obraťte se, prosím, při poruchách, které nespadají do běžné 
údržby, na náš zákaznický servis. Adresu servisu najdete 
v záručním listu. Zkontrolujte pohyblivost frézovací hlavy a 
dbejte na to, aby se nepovolila. 
U vřetena zkontrolujte překmity. Zkontrolujte, zda jsou 
všechny šroubové spoje utažené. 
 
Mazání 
 
Aby byly vždy zaručeny dobré pracovní výsledky a stroj byl 
chráněn před korozí, musí být v pravidelných intervalech 
mazán. Mazací olej resp. tuk rozprostřete rovnoměrně 
štětcem nebo neplstnatým hadříkem. 
 
Mazaná místa a maziva: 
Všechny kovové součásti stroje: mazací olej 
Ozubená tyč na sloupu:  mazací olej 
Stůl stroje:   mazací olej 
Mechanizmus jemného posuvu: mazací olej 
Posuvné vřeteno podélných saní: mazací olej 
Posuvné vřeteno příčných saní: mazací olej 
Prizmové vedení frézovací hlavy: mazací tuk 
Otočná ložiska frézovací hlavy: mazací tuk 
Prizmové vedení příčných saní: mazací tuk 
Prizmové vedení podélných saní: mazací tuk 
 
Výměna napájecího kabelu 
 
Je-li poškozen napájecí kabel tohoto přístroje, musí jej 
vyměnit výrobce nebo zákaznický servis nebo podobná 
kvalifikovaná osoba, aby se zabránilo ohrožení. 
 
Čištění  
 
Před každým čištěním vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 
 
Ochranná zařízení, větrací štěrbiny a kryt motoru udržujte 
pokud možno bez prachu a nečistot. Přístroj otřete čistým 
hadříkem nebo vyfoukejte tlakovým vzduchem při nízkém 
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tlaku. Doporučujeme, abyste přístroj vyčistili hned po každém 
použití. Přístroj čistěte pravidelně vlhkým hadříkem a trochou 
tekutého mýdla. Nepoužívejte čističe a rozpouštědla, jež by 
mohla poškodit plastové součásti přístroje. Dbejte na to, aby 
se do přístroje nemohla dostat voda. 
 
Údržba  
 
Uvnitř přístroje se nenachází žádné další součásti, vyžadující 
údržbu. 
 
Servis 
 
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete náhradní 
díly nebo návod k obsluze? 
Na naší domovské stránce www.guede.com Vám v oddílu 
Servis pomůžeme rychle a nebyrokraticky. Prosím pomožte 
nám pomoci Vám. Aby bylo možné Váš přístroj v případě 
reklamace identifikovat, potřebujeme sériové číslo, objednací 
číslo a rok výroby. Všechny tyto údaje najdete na typovém 
štítku. Abyste měli tyto údaje vždy po ruce, zapište si je 
prosím dole. 
 
Sériové číslo: 
Objednací číslo: 
Rok výroby: 
 
Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 
E-Mail:  support@ts.guede.com 
 
Důležité informace pro zákazníka 
 
Upozorňujeme, že vrácení během záruční doby nebo i po 
záruční době je třeba zásadně provést v originálním obalu. 
Tímto opatřením se účinně zabrání zbytečnému poškození při 
dopravě a jeho často spornému vyřízení. Přístroj je optimálně 
chráněn jen v originálním obalu, a tím je zajištěno plynulé 
zpracování. 
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SK 
 

Skôr ako uvediete prístroj do prevádzky, prečítajte si, prosím, dôkladne tento návod na obsluhu. 
 

 
A.V. 2 

 
Dotlač, a to i čiastočná, vyžaduje schválenie. Technické zmeny vyhradené. 

 
 

Označenia: 
 
Bezpečnosť produktu: 

 
 

Produkt zodpovedá 
príslušným normám EÚ 

 

 
Zákazy: 

  

Je zakázané siahať 
dovnútra! 

Nepoužívajte za dažďa! 

 

 

Je zakázané ťahať za 
napájací kábel! 

 

 
Výstraha: 

 
Pozor, okolostojace osoby 

musia dodržiavať dostatočný 
bezpečnostný odstup! 

Pozor – nebezpečenstvo 
vtiahnutia! 

 
Príkazy: 

  
Pred použitím si prečítajte 

návod na obsluhu! 
Používajte ochranné 

rukavice! 

 
 

Používajte ochranné okuliare a 
slúchadlá! 

 

 
Ochrana životného prostredia: 

  

Odpad zlikvidujte odborne tak, 
aby ste neškodili životnému 

prostrediu. 

Obalový materiál z lepenky 
je možné odovzdať s 
cieľom recyklácie do 

zberne. 

 
 

Chybné a/alebo likvidované 
elektrické či elektronické 

prístroje musia byť odovzdané 
do príslušných zberní. 

 

 
Obal: 

  

Chráňte pred vlhkom Obal musí smerovať hore 

 
 

Technické údaje: 

  

Prípojka Výkon motora 

 

max. vŕtaný priemer Stopkové frézovanie 

Rovné frézovanie Veľkosť stola 

 

Otáčky vretena Hmotnosť 

 
Prístroj 
 
Mini vŕtačka a fréza GBF 550 
Pre domácich majstrov a remeselníkov, vertikálne vedenie 
hlavy stroja, krížový stôl s 3 drážkami, vŕtacia hlava s 
možnosťou sklonu +/- 45°, krížový stôl a hlava stroja s 
rybinovitým vedením, ručné kolieska s nastaviteľnými deliacimi 
krúžkami (dielik 0,02 mm), kryt proti trieskam, jemná kalibrácia 
pre vŕtanie a frézovanie. 
 
Vybavenie (sériové): 
Imbusový kľúč, vidlicový kľúč, skľučovadlo s ozubeným vencom, 
kľúč ku skľučovadlu, kryt skľučovadla, plastová fľaša s olejom, 
hákový kľúč, ťažná tyč, vodiace vložky, závitová tyč, matica. 
 
Ako špeciálne príslušenstvo dostať: 
 
9-dielna súprava klieštin na bezpečné uchytenie stopkových 
fréz. O 4; 6; 8; 10; 12; 14; 16 mm 
 
EAN: 40 15671 16304 2 
Obj. č.: 48141 
 
Čelná valcová fréza 
Priemer: 30 mm 
 
EAN: 40 15671 16305 9 
Obj. č.: 48142 
 
Rezné doštičky vhodné pre čelnú valcovú frézu obj. č.: 48142 
 
EAN: 40 15671 16306 6 
Obj. č.: 48143 
 
Popis prístroja (obr. 1-4) 
 
1. Frézovacia hlava 
2. Krížový stôl 
3. Stĺp stroja 
4. Pracovné vreteno 
5. Prevodová páka 
6. Voliaci spínač otáčok 
7. Regulačné koliesko pre jemný posuv 
8. Zapínač/vypínač 
9. Skľučovadlo s ozubeným vencom 

47



 

 

10. Ručná kľuka pre priečne sane 
11. Ručná kľuka pre pozdĺžne sane 
12. Hĺbkový doraz 
13. Upevňovacia matica pre nastavenie sklonu 
14. Otočný kríž 
15. Kryt vretena 
16. kryt proti trieskam 
 
Objem dodávky 
 
1. Mini vŕtačka a fréza GBF 550 
2. Kľúč ku skľučovadlu 
3. Hákový kľúč 
4. Fixačný kolík 
5. Náradie s kufríkom na náradie 
6. Návod na obsluhu 
 
Záruka  
 
Záručná lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom použití, 24 
mesiacov pre spotrebiteľa a začína dňom nákupu prístroja. 
 
Záruka sa vzťahuje výhradne na nedostatky spôsobené 
chybou materiálu alebo výrobnou chybou. Pri reklamácii v 
záručnej lehote je potrebné priložiť originálny doklad o kúpe 
s dátumom predaja. 
 
Do záruky nepatrí neodborné použitie, ako napr. preťaženie 
prístroja, použitie násilia, poškodenie cudzím zásahom 
alebo cudzími predmetmi, nedodržanie návodu na použitie 
a montáž a normálne opotrebenie. 
 
Technické údaje 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Prevádzkový režim S3 (Periodická prerušovaná 
prevádzka) 
Stroj smie byť uvedený do chodu s menovitým výkonom 
určitý čas (relatívny čas zapnutia v % pracovného cyklu). 
Potom musí stroj nejaký čas stáť (prestávka), aby sa 
neprípustne nezahrieval. Pracovný cyklus sa skladá z dĺžky 
zaťaženia a dĺžky prestávok. Počas státia medzi 
pracovnými cyklami sa stroj už neochladí na okolitú teplotu. 
Pracovný cyklus činí 10 minút, pokiaľ nie je uvedené inak.  
 

 Všeobecné bezpečnostné pokyny 
 
Návod na obsluhu je potrebné pred prvým použitím prístroja 
kompletne prečítať. Ak nastanú o zapojení a obsluhe 
prístroja pochybnosti, obráťte sa na výrobcu (servisné 
oddelenie). 
 
ABY BOL ZARUČENÝ VYSOKÝ STUPEŇ BEZPEČNOSTI, 
DODRŽUJTE POZORNE NASLEDUJÚCE POKYNY: 

 Pozor: Prevádzka je povolená len s ochranným 
vypínačom proti chybovému prúdu (RCD)! 

 
POZOR! 
• Pracovisko udržujte čisté a upratané. Neporiadok na 

pracovisku a pracovnom stole zvyšuje riziko nehôd a 
úrazov. 

• Dávajte pozor na podmienky prostredia, v ktorých 
pracujete. Elektronáradie a obrábacie stroje nepoužívajte 
vo vlhkom či mokrom prostredí. Zaistite dostatočné 
osvetlenie. Elektronáradie nevystavujte dažďu ani vysokej 
vlhkosti vzduchu. Elektronáradie nezapínajte v prostredí 
s horľavými kvapalinami a plynmi. 

• K stroju nepúšťajte cudzie osoby. Návštevy a 
prizerajúci, predovšetkým deti a choré či slabé osoby 
udržujte v bezpečnej vzdialenosti od svojho pracoviska.  

• Zaistite bezpečné uloženie nástrojov. Stroje, ktoré 
nepoužívate, uložte na suché miesto, ak je to možné do 
výšky, alebo ich zamknite tak, aby neboli prístupné iným 
osobám. 

• Na každú prácu používajte vždy správny prístroj. 
Nepoužívajte napr. malé prístroje alebo príslušenstvo na 
práce, ktoré je vlastne potrebné vykonať veľkými prístrojmi. 
Prístroje používajte výhradne na účely, na ktoré boli 
konštruované. Prístroj nepreťažujte!  

• Dávajte pozor na napájací kábel. Neťahajte za kábel. Pri 
vyťahovaní kábla zo zásuvky sa dotýkajte len zástrčky. 
Kábel držte mimo dosahu tepelných zdrojov, oleja a 
ostrých hrán. 

• Zabráňte neúmyselnému zapnutiu. Skôr ako strčíte 
zástrčku do zásuvky, uistite sa, že bol prístroj vypnutý 
hlavným vypínačom.  

• Vonku používajte špeciálne predlžovacie káble. Na 
vonkajšie použitie potrebujete špeciálne predlžovacie 
káble, ktoré sú na tento účel vhodné a sú zodpovedajúcim 
spôsobom označené. 

• Buďte vždy pozorní. Dávajte pozor na to, čo robíte. Pri 
práci sa riaďte zdravým rozumom. Elektronáradie 
nepoužívajte, ak ste unavení. 

• Dávajte pozor na poškodené súčasti. Prístroj pred 
použitím prezrite. Sú niektoré súčasti poškodené? V 
prípade ľahkého poškodenia sa vážne zamyslite nad tým, 
či prístroj aj tak bude fungovať bezpečne a bezchybne.  

• Predchádzajte úrazom elektrickým prúdom. Zabráňte 
akémukoľvek telesnému kontaktu s uzemnenými objektmi, 
napr. vodovodné potrubie, vyhrievacie telesá, variče a 
chladničky. 

• Používajte iba schválené súčasti. Pri údržbe a opravách 
používajte iba zhodné náhradné diely. Za týmto účelom sa 
obráťte na autorizované servisné stredisko. 

• Výstraha! Použitie príslušenstva a nástavcov, ktoré nie sú 
výslovne odporúčané v tomto návode na obsluhu, môže 
mať za následok ohrozenie osôb a objektov. 

• Nenakláňajte sa zo svojho stanovišťa. Vyhnite sa 
abnormálnemu držaniu tela. Zaistite si dobrú stabilitu a 
neustále udržujte rovnováhu. 

• Odstráňte nástrojové kľúče a pod. Pred zapnutím stroja 
je nutné odstrániť všetky kľúče a nastavovacie nástroje. 

 

 Bezpečnostné pokyny špecifické pre prístroj 
 
• Pri všetkých prácach so strojom je bezpodmienečne nutné 

nosiť osobné ochranné pomôcky.  
• Aby ste zabránili poraneniu očí, noste vždy ochranné 

okuliare. 
• Ak máte dlhé vlasy, noste sieťku na vlasy alebo vhodnú 

pracovnú čapicu. 
• Noste priliehavý pracovný odev. Rotujúce súčasti by mohli 

zachytiť rukávy a pod. 
• Triesky nikdy nevyberajte holými rukami. 
• Ak je stroj vypnutý, odstráňte triesky najlepšie zmetákom 

alebo štetcom.  
• Pred začatím práce skontrolujte správnu funkciu 

ochranných zariadení. 
• Stroj nepreťažujte, pracuje lepšie a bezpečnejšie 

v uvedenom rozsahu výkonu.  

Napätie/frekvencia: 230 V ~ 50 Hz 
Typ ochrany (Motor): IP 20 
Trieda ochrany: I 
Max. výkon: 350 W (P1 S3 50 %)* 

Max. vŕtaný priemer: 13 mm 
Rovné frézovánie: 30 mm 
Stopkové frézovanie: 16 mm 
Morseov kužeľ vo vretene: MK 3 
Sklopná hlava stroja: -45°/+45° 
Max. vzdialenosť vreteno-stôl: 220 mm 
Prečnievanie: 167 mm 
Otáčky vretena – stupeň1/stupeň2: 0 - 1100 min-1/0 - 2500 min-1 
Veľkosť stola: 390 mm × 92 mm 
Hlučnosť: LWA 82 dB 
Hmotnosť: 49,2 kg 
Rozmery D × Š × V (v mm): 520 × 510 × 760 
 

EAN: 40 15671 48140 5 
Obj. č.: 48140 
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• Použite správny prístroj a dávajte pozor na to, aby 
nástroje (sústružnícky nôž, vrták atď.) neboli tupé či 
inak poškodené.  

• Káble ukladajte vždy za strojom. Všetky káble chráňte 
pred nadmernými teplotami, olejom a ostrými hranami. 

• Pred opravami a údržbou a ak stroj nepoužívate, 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 

• Práce na elektrickom zariadení smie vykonávať len 
odborník v odbore elektro. Používať sa smú len 
originálne diely. 

• Čisté pracovisko uľahčuje prácu. 
• Dávajte pozor na to, čo robíte. Pristupujte k práci s 

rozumom.  
• Dbajte na to, aby mohol podstavec uniesť hmotnosť 

stroja a bol dostatočne stabilný. Musí byť zaručené, 
aby pri práci nemohlo dochádzať k vibráciám.  

• Kvôli ochrane pred koróziou boli všetky kovové súčasti 
stroja namazané vo výrobnom závode silnou vrstvou 
tuku. Pred uvedením do prevádzky vyčistite stroj 
vhodným ekologickým čistiacim prostriedkom.  

•  Pred zapnutím stroja zavrite 
bezpodmienečne ochranný kryt čeľusťového 
skľučovadla.  

• Strojom sa nesmú spracovávať zdraviu škodlivé či 
prašné materiály, ako napr. drevo, teflon atď. 

• Stroj nepoužívajte v blízkosti horľavých kvapalín či 
plynov. 

• Stroj používajte len vo vhodných priestoroch a 
nevystavujte ho mokru ani vlhku. 

• Pri práci zaistite vždy dobré osvetlenie. 
• Napájací kábel nepoužívajte na vyťahovanie zástrčky 

zo zásuvky.  
• Dbajte na to, aby bol obrobok pri práci pevne upnutý. 

Obrobok upnite vždy v strojovom zveráku alebo 
pomocou upínacích príložiek. 

• Používajte vždy ostré a čisté nástroje. 
• Pri nebezpečných situáciách či technických poruchách 

stroj ihneď vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky.  
• Pri poškodení sa nesmie so strojom pokračovať v práci 

a musí byť vytiahnutá zástrčka zo zásuvky. 

•  Používať sa smú len výrobcom schválené 
vložné nástroje a príslušenstvo. Použitie 
neschválených dielov skrýva značné riziko úrazu.  

• Pracovisko udržujte vždy v čistote a poriadku. Špina a 
neporiadok na pracovisku môžu spôsobiť nehody. 

• Pri práci so strojom noste vždy ochranné okuliare. Pri 
veľmi prašných prácach musíte navyše použiť 
respirátor. 

• Kľúč ku skľučovadlu a ostatné nástroje je potrebné 
pred zapnutím stroja bezpodmienečne odstrániť.  

•  Voliacu páku pre rozsah otáčok použite len 
vtedy, ak je stroj v pokoji! 

 
Správanie v prípade núdze 

 

Zaveďte úrazu zodpovedajúcu potrebnú prvú pomoc a 
vyzvite čo možno najrýchlejšie kvalifikovanú lekársku 
pomoc. Chráňte zraneného pred ďalšími úrazmi a 
upokojte ho. 
Pre prípadnú nehodu musí byť na pracovisku vždy 
poruke lekárnička prvej pomoci podľa DIN 13164. 
Materiál, ktorý si z lekárničky vezmete, je potrebné 
ihneď doplniť. Ak požadujete pomoc, uveďte tieto 
údaje: 

 

1. Miesto nehody 
2. Druh nehody 
3. Počet zranených 
4. Druh zranenia 

 
 
 
 
 

Použitie v súlade s určením 
 
Tento stroj je určený na vŕtanie, hlboké a čelné frézovanie 
malých obrobkov (max. rozmery: 300 mm × 200 mm × 200 mm) 
z kovu, plastu a podobných materiálov. So sériovým 
skľučovadlom s ozubeným vencom sa smú používať len vŕtačky 
a frézy s cylindrickou stopkou max. 16 mm. Pri obrábaní kovov 
(ST37) nesmie byť priemer nástroja väčší než 13 mm. Navyše 
je tiež možné uchytiť priamo v pracovnom vretene nástroje 
s kužeľovitou stopkou (MK3). Táto vŕtačka a fréza je určená len 
na domáce použitie a nesmie sa používať priemyselne. Stroj sa 
smie používať len v súlade s určením. Každé iné použitie je v 
rozpore s určením. 
 
Zvyškové nebezpečenstvá a ochranné opatrenia 
 
Priamy elektrický kontakt 
Chybný kábel alebo zástrčka môže viesť k zdraviu 
ohrozujúcemu úrazu elektrickým prúdom. 
Chybné káble a zástrčky nechajte vždy vymeniť odborníkom. 
Prístroj používajte len na prípojke s ochranným vypínačom proti 
chybovému prúdu (RCD). 
 
Nepriamy elektrický kontakt 
Úrazy vodivými dielmi pri otvorených elektrických alebo 
chybných konštrukčných dieloch. 
Pri údržbe vytiahnite vždy zástrčku zo zásuvky. Používajte len 
s ochranným vypínačom proti chybovému prúdu (RCD). 
 
Nedostatočné lokálne osvetlenie 
Nedostatočné osvetlenie predstavujte vysoké 
bezpečnostné riziko. 
Pri práci s prístrojom zaistite vždy dostatočné osvetlenie. 
 
Likvidácia 
 
Pokyny na likvidáciu vyplývajú z piktogramov umiestnených na 
prístroji, resp. obale. Popis jednotlivých významov nájdete 
v kapitole „Označenia“. 
 
Likvidácia prepravného obalu  
Obal chráni prístroj pred poškodením pri preprave. Obalové 
materiály sú vybrané spravidla tak, aby spĺňali predpisy na 
ochranu životného prostredia a likvidáciu odpadu a je možné 
ich preto recyklovať.  
Vrátenie obalu do obehu materiálu šetrí suroviny a znižuje 
výskyt odpadu.  
Časti obalu (napr. fólie, styropor) môžu byť nebezpečné pre deti. 
Existuje riziko udusenia!  
Časti obalu uschovajte mimo dosahu detí a čo najrýchlejšie 
zlikvidujte. 
 
Požiadavky na obsluhu 
 
Obsluha si musí pred použitím prístroja pozorne prečítať návod 
na obsluhu. 
 
Kvalifikácia 
 
Okrem podrobného poučenia odborníkom nie je na používanie 
prístroja nutná žiadna špeciálna kvalifikácia. 
 
Minimálny vek 
 
Na prístroji smú pracovať len osoby, ktoré dosiahli 18 rokov a 
boli oboznámené s manipuláciou a funkciou. Mladistvým medzi 
16. a 18. rokom je dovolené pracovať len pod dohľadom 
dospelej osoby. 
 
Výnimku predstavuje využitie mladistvých, ak sa to deje počas 
profesijného vzdelávania s cieľom dosiahnutia zručností pod 
dohľadom školiteľa. 
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Školenie 
 
Používanie prístroja vyžaduje iba zodpovedajúce poučenie 
odborníkom, resp. návodom na obsluhu. Špeciálne školenie 
nie je nutné.  
  
Preprava a skladovanie 
 
• Pred dlhodobým uskladnením musí byť prístroj 

dôkladne vyčistený a uschovaný tak, aby k nemu 
nemali prístup nepovolané osoby. 

• Pred každou prepravou zaistite stroj tak, aby sa 
nepreklopil. 

 
Montáž / prvé uvedenie do prevádzky 
 

 Pred každou montážou a nastavením vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky. Aby sa zabránilo poškodeniu pri 
preprave, stroj smie byť prepravovaný len vo zvislej polohe, 
najlepšie v originálnom obale. Dbajte bezpodmienečne na 
hmotnosť stroja a používajte tomu zodpovedajúce dopravné 
prostriedky s dostatočnou nosnosťou. Ak nemáte k 
dispozícii dopravný prostriedok, so strojom opatrne 
manipulujte tak, aby ste nespôsobili škodu osobám ani 
stroju. Stroj chráňte bezpodmienečne pred mokrom, 
vlhkosťou a dažďom. Stroj je možné inštalovať len 
v suchých a vetraných priestoroch. Teplotný rozsah pre 
prevádzku stroja by mal predstavovať +15 °C až +40 °C. Sú 
skľučovadlá nástrojov a fréza dostatočne pripevnené? 
Skontrolujte, či sa prípadne nepovolili časti stroja. Bol 
zvolený správny rozsah otáčok? Je stroj a upínací 
prostriedok čistý a bez triesok? Skontrolujte, či sú 
upevňovacie skrutky trojčeľusťového skľučovadla utiahnuté 
a či je možné pracovné vreteno ľahko otočiť rukou. Pred 
uvedením do prevádzky musia byť namontované všetky 
kryty a bezpečnostné zariadenia. Čeľusťové skľučovadlo sa 
musí otáčať. Pred stlačením zapínača sa uistite, či je všetko 
správne namontované a pohyblivé diely sa pohybujú. Pred 
zapojením stroja sa uistite, či údaje na typovom štítku 
zodpovedajú údajom o sieti. Namontujte kľukové rukoväte, 
ktoré sú súčasťou dodávky. (obr. 5) 
 
Inštalácia 
 
Stroj postavte na rovný podstavec (pracovný stôl atď.) 

 Stroj musí byť pevne priskrutkovaný k podstavcu 
štyrmi skrutkami. Na to použite 4 upevňovacie vŕtané otvory 
v základovej doske stroja. Uistite sa, že je dostatok miesta 
na pohyb krížového stola a či sú k dispozícii nastavenia 
sklonu. Dbajte na to, či je podstavec stroja dostatočne 
stabilný, aby uniesol hmotnosť stroja. Kvôli ochrane pred 
koróziou boli všetky kovové súčasti stroja namazané vo 
výrobnom závode tukom. Pred uvedením do prevádzky 
vyčistite stroj vhodným ekologickým čistiacim prostriedkom. 
Nepoužívajte čistiace prostriedky, ktoré by mohli poškodiť 
lak stroja a počas čistenia zaistite dostatočné vetranie. Po 
vyčistení stroj opäť ľahko namažte mazacím olejom bez 
obsahu kyseliny. 

 Olej, tuk a čistiace prostriedky ohrozujú životné 
prostredie a musia byť preto ekologicky zlikvidované. 
Nedávajte ich do domového odpadu.  
 
Zapojenie do siete/spínača 
 
Stroj sa smie používať len s jednofázovým prúdom 230 
V~50 Hz. V domácich podmienkach musí mať elektrický 
obvod maximálne istenie 16 A.  
 
Zapnutie stroja (obr. 3) 
 
Pred zapnutím stroja musí byť priklopený sklápací kryt proti 
trieskam (16).  

 
Ak svieti zelená kontrolka (a), je možné stroj zapnúť voliacim 
spínačom otáčok (6) a nastaviť požadované otáčky.  
 
Ak svieti navyše oranžová kontrolka (b), musí byť voliaci spínač 
otáčok (6) daný najprv do „nulovej polohy“. Potom je možné na 
stroji nastaviť požadované otáčky a stroj sa rozbehne.  
 
Vypnutie stroja 
 
Stroj sa vypne stlačením červeného tlačidla „0“ alebo stlačením 
núdzového vypínača (c). Potom musí byť stroj odpojený od 
siete. 
 
Obsluha a nastavenie 
 

 Stroj nastavujte len pri vytiahnutej zástrčke. Existuje 
značné riziko úrazu.  
 
Nastavenie otáčok (obr. 3, 4) 
 
Pomocou prevodovej páky (5) je možné zvoliť dva rozsahy 
otáčok. 
 
Predná poloha (1) pre rozsah otáčok 0 až 
1100 min-1. 
 

Zadná poloha (2) pre rozsah otáčok 0 až 
2500 min-1. 
 

 Rozsahy otáčok 1 a 2 nikdy nemeňte počas 
prevádzky. V rámci rozsahu otáčok 1 alebo 2 je možné 
vykonávať plynulé jemné nastavenie pomocou voliaceho 
spínača otáčok (6).  
 
Správne otáčky/rezná rýchlosť 
 
Voľba správnej reznej rýchlosti má veľký vplyv na životnosť 
nástroja a pracovný výsledok. Je potrebné ju zvoliť v závislosti 
od opracovávaného materiálu. Správne rezné rýchlosti 
dosiahnete správnou voľbou otáčok.  
 
Vŕtanie 
 
Empirické pravidlo: o čo menšie sú otvory a o čo mäkší je 
materiál, o to vyššie sú otáčky. Nasledujúci zoznam vám 
pomôže pri voľbe správnych otáčok pre rôzne materiály. Pri 
uvedených otáčkach ide len o orientačné hodnoty. 
 

O 
vrtáka 

Sivá 
liatina 

Oceľ  Železo  Hliník  Bronz 

3 2550 1600 2230 9500 8000 
4 1900 1200 1680 7200 6000 
5 1530 955 1340 5700 4800 
6 1270 800 1100 4800 4000 
7 1090 680 960 4100 3400 
8 960 600 840 3600 3000 
9 850 530 740 3200 2650 

10 765 480 670 2860 2400 
11 700 435 610 2600 2170 
12 640 400 560 2400 2000 
13 590 370 515 2200 1840 
14 545 340 480 2000 1700 
16 480 300 420 1800 1500 
18 425 265 370 1600 1300 
20 380 240 335 1400 1200 
22 350 220 305 1300 1100 
25 305 190 270 1150 950 

 
(údaje v ot./min) 
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Frézovanie  
 
Otáčky je možné vypočítať nasledovne: 
 
n=v/(πxd) 
 
n = otáčky v min-1 

v = rezná rýchlosť v m/min 
d = priemer nástroja v mm 
π = 3,14 
 
Hodnoty pre rezné rýchlosti a maximálne hĺbky rezu nájdete 
v nižšie uvedenom zozname alebo tabuľkách. 
 

 Rýchlorezná oceľ Tvrdokov  
Materiál Pevno

sť v 
ťahu 

Hĺbka 
rezu 

a (mm) 

Rezná 
rýchlosť 

v 
(m/min) 

Hĺbka 
rezu a 
(mm) 

Hĺbka 
rezu a 
(mm) 

Všeobecná 
konštrukčn

á oceľ, 
nástrojová 

oceľ, 
cementačn

á a 
zušľachten
á oceľ, liata 

oceľ 

 
500-
700 

 

0,5 70-50 1 200-
150 

3 50-30 6 100-70 
10 30-20 10 70-50 

 
700-
900 

 

0,5 45-30 1 150-
110 

3 30-20 6 80-55 
10 18-12 10 55-35 

 
900-
1100 

 

0,5 30-20 1 110-75 
3 20-15 6 55-35 

10 18-10 10 35-25 

 
1100-
1400 

 

- - 1 75-50 
- - 3 50-30 
- - 6 30-20 

Automatov
á oceľ 

700 0,5 90-40 1 160-80 
3 75-30 3 120-60 

Liatina 
s lamelový
m grafitom 

 
200 

0,5 45-35 1 100-80 
3 35-25 3 90-60 

10 20-15 10 60-40 
200-
400 

0,5 40-30 1 100-70 
3 30-20 3 70-50 

Čierna 
temperova
ná liatina 

 
350 

0,5 70-45 1 240-
190 

3 60-40 3 190-
140 

6 40-20 6 140-80 
Biela 

temperova
ná liatina 

 
350-
400 

0,5 60-40 1 150-
100 

3 50-35 3 100-60 
6 35-20 6 70-45 

Zliatiny 
hliníka 

 
60-320 

0,5 180-160 0,5 700+ 
3 160-140 3 600-

400 
6 140-120 6 500-

250 
 

320-
440 

1 140-100 1 400-
200 

6 120-80 6 300-
150 

440+ - - 1 200-
120 

- - 6 150-50 
Zliatiny 
medi 

200-
400 

3 150-100 3 450-
350 

6 120-70 6 350-
250 

400-
800 

3 100-55 3 400-
300 

6 55-35 6 30-200 
 
Upnutie nástrojov (obr. 3, 4, 6-8) 
 
Kvôli tvarovému styku sa smú v pracovnom vretene 
používať výhradne len nástroje, upínacie prípravky a 

úchytky nástrojov s Morseovým kužeľom MK3 a vnútorným 
závitom M12. Redukčné puzdrá sa nesmú používať.  
 
Upnutie nástrojov v pracovnom vretene a ich vybratie 
 
Upnutie: 
Stroj vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky! Odoberte kryt 
vretena (15). Kužeľovú stopku (18) a vreteno (4) vyčistite a 
odmastite. Teraz vsuňte kužeľovú stopku (18) do puzdra 
pracovného vretena (4). Pozor: aby sa zabránilo úrazom, 
musíte frézu uchopiť pomocou handry! Pre fixáciu pracovného 
vretena zasuňte z boku do puzdra vretena fixačný kolík (17). 
Ťažnú tyč (19) pre upevnenie kužeľovej stopky utiahnite 
plochým kľúčom (SW10). Ťažná tyč musí byť zaskrutkovaná 
cca 8 otáčok (v smere hodinových ručičiek) do tŕňa kužeľa. 
Dôležité: Nástroj a skľučovadlo zaistite vždy ťažnou tyčou, aby 
bolo vylúčené samovoľné povolenie nástroja. Fixačný kolík (17) 
opäť vyberte. Kryt vretena (15) opäť nasaďte. 
 
Vybratie: 
Stroj vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky! Odoberte kryt 
vretena (15). Pre fixáciu pracovného vretena zasuňte z boku do 
puzdra vretena fixačný kolík (17). Ťažnú tyč povoľte proti smeru 
hodinových ručičiek plochým kľúčom (SW 10). Kužeľovú stopku 
(18) uvoľnite opatrne poklepaním gumovou palicou na ťažnú tyč 
(19) a vyberte z puzdra vretena. Aby sa zabránilo úrazu, musíte 
frézu uchopiť pomocou handry! Kryt vretena (15) opäť nasaďte.  
 
Manipulácia so skľučovadlom 
 
V skľučovadle (9) sa smú upínať len cylindrické nástroje 
s uvedeným maximálnym priemerom stopky. Používajte len 
bezchybný a ostrý nástroj. Nepoužívajte nástroje s poškodenou 
stopkou či inak deformované a poškodené. Používajte len 
príslušenstvo a nástavce schválené výrobcom. Stopku nástroja 
zastrčte celú do skľučovadla (9) a utiahnite kľúčom ku 
skľučovadlu, ktorý je súčasťou dodávky. Kľúč ku skľučovadlu 
opäť stiahnite. Dbajte na utiahnutie upnutých nástrojov. 

 Kľúč ku skľučovadlu nenechávajte zastrčený. 
Nebezpečenstvo úrazu odmrštením kľúča ku skľučovadlu.  
 
Upnutie obrobkov 
 

 Nástroje musia byť vždy pevne upnuté. To je dôležité 
pre prevádzkovú bezpečnosť a pracovný výsledok. Ak nie 
je obrobok pevne upnutý, môže sa v dôsledku sily posuvu 
frézy vytrhnúť a byť odmrštený.  
 
Najlepšie sa na to hodí strojový zverák (nie je súčasťou 
dodávky). Vďaka upínacím skrutkám a adaptérom je možné 
strojový zverák pomocou indikátora vyrovnať presne paralelne 
k vedeniam saní.  
 
Na upevnenie obrobku na stole stroja je možné použiť tiež 
vhodné upínacie príložky (nie sú súčasťou dodávky). Aby bolo 
zaručené pevné držanie obrobku, je pritom potrebné dbať na 
správnu veľkosť upínacích príložiek. 
 
Posuv (obr. 7, 8) 
 
Všetky posuvné pohyby musia byť vykonávané ručne.  
 
Normálny a jemný posuv frézovacej hlavy (obr. 1/2/9) 
 
Normálny posuv frézovacej hlavy 
Otočný kríž (14) posuvu vytiahnite zo stroja smerom von. 
Nástroj je možné teraz rýchlo priviesť k obrobku pomocou 
otočného kríža. Normálny posuv sa používa na vŕtané otvory. 
Vďaka hĺbkovému dorazu (12) je možné hĺbku vŕtania, resp. 
frézovania obmedziť v smere z. Pre tento účel povoľte aretačnú 
rukoväť (20) na hĺbkovom doraze (12). Hĺbkový doraz dajte do 
požadovanej polohy a aretačnú rukoväť (20) opäť utiahnite. Na 
stupnici (21) je možné odčítať polohu posuvu. 
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Jemný posuv frézovacej hlavy 
Otočný kríž (14) posuňte v smere frézovacej hlavy (1) tak, 
aby zuby zubovej spojky (27) do seba zapadli. Frézu je 
možné teraz pomocou regulačného kolieska pre jemný 
posuv (7) presne umiestniť. Dielik stupnice zodpovedá 0,02 
mm dráhy pojazdu stola. Ak je požadovaná hĺbka 
frézovania nastavená, musí byť frézovacia hlava (1) 
zafixovaná zvieracou pákou (28). 
 
Posuv krížového stola (obr. 8) 
 
Krížovým stolom (2) stroja je možné manuálne prechádzať 
vo dvoch voči sebe kolmých osách (X;Y). Posuv pri 
frézovaní sa vykoná stlačením kľúk (10;11). Pomocou 
dielika stupnice na ručných kľukách je možné nastaviť 
nulovú polohu dráhy pojazdu. Dielik stupnice zodpovedá 
0,02 mm dráhy pojazdu stola. Ak sa os pojazdu (X alebo Y) 
stola nepoužíva, odporúča sa túto zovrieť zvieracou pákou 
(22). 
 
Otočenie frézovacej hlavy (obr. 1, 2, 11-13) 
 
Pre frézovanie skosených hrán či V-drážok je možné 
frézovaciu hlavu otočiť doľava a doprava o 45°. Pozor: Pred 
začatím nastavenia sa uistite, či je stroj pevne 
priskrutkovaný k pracovnej ploche! 
 
Stroj vypnite. Hlavu stroja (1) dobre pridržte rukou, aby sa 
zabránilo vyklopeniu. Upevňovaciu maticu (13) povoľte 
plochým kľúčom (SW 36). Nulovú aretáciu (23) odblokujte 
vytiahnutím. Nastavte požadovaný klinový uhol na uhlovej 
stupnici (24). Upevňovaciu maticu (13) opäť utiahnite. 
 
Kalibrácia vedenia pre rezy na pokos (obr. 14) 
 
Pri častom použití sa môže zmeniť vzdialenosť medzi 
klznými plochami pozdĺžnych a priečnych saní, ako aj 
frézovacej hlavy. Aby bola zaručená bezchybná funkcia a 
pohyb, musia byť vedenia pre rezy na pokos nastavené cca 
1-krát ročne. Povoľte kontramatice (25). Kalibračné skrutky 
(26) nastavte tak, aby bol tlak vyvíjaný na vedenia pre rezy 
na pokos na každej kalibračnej skrutke rovnaký. Kalibračnú 
skrutku (26) pridržte pomocou imbusového kľúča (3 mm) 
v polohe a kontramatice (25) opäť utiahnite. Tip: Kalibračné 
skrutky uťahujte rovnomerne, pričom začínajte vždy zvonku 
z dvoch strán, aby bolo dosiahnuté jednotné nastavenie. 
 
Obrábanie 
 
Vŕtanie a hlboké frézovanie 
 
Skľučovadlo a nástroj nasaďte podľa popisu a zaistite 
ťažnou tyčou. Skľučovadlo utiahnite pomocou kľúča ku 
skľučovadlu. Nastavte správne otáčky (pozrite „Nastavenie 
otáčok“). Obrobok pevne upnite pomocou strojového 
zveráka alebo pomocou upínacích príložiek. Krížový stôl (2) 
dajte do požadovanej polohy (smer X a Y) . Nastavte 
hĺbkový doraz (pozrite „Normálny posuv frézovacej hlavy“) a 
dbajte na to, aby sa nástroj nedostal do kontaktu s 
obrobkom. Predmety, ktoré už nepoužívate, odstráňte zo 
svojho pracoviska. Zapnite stroj a voliacim spínačom otáčok 
(6) nastavte správne otáčky vretena. Vŕtajte, resp. frézujte. 
Upozornenie: Pri veľkých vŕtaných otvoroch musí byť najprv 
vykonané predvŕtanie malým vrtákom. Vrták počas vŕtania 
niekoľkokrát vytiahnite z obrobku, aby vo vŕtanom otvore 
nezostali triesky. Hĺbka vŕtania, resp. frézovania sa 
dosiahne nastavením hĺbkového dorazu (12). Po skončení 
práce dajte frézovaciu hlavu opäť do hornej polohy a stroj 
vypnite. Stroj a upínací prípravok vyčistite a príp. namažte 
olejom. 
 
Zahlbovanie a centrovacie vŕtanie 
 
Dbajte, prosím, na to, že zahlbovanie sa vykonáva s nízkou 
reznou rýchlosťou a malým posuvom, zatiaľ čo centrovacie 
vŕtanie s vysokou reznou rýchlosťou a malým posuvom. 

 
Čelné frézovanie 
 
Skľučovadlo a nástroj upnite a zaistite ťažnou tyčou (19). 
Skľučovadlo utiahnite pomocou kľúča ku skľučovadlu. Nastavte 
správny rozsah otáčok. Pozor: Rozsahy otáčok (1 a 2) nemeňte, 
ak sa vreteno točí! Obrobok pevne upnite pomocou strojového 
zveráka alebo pomocou upínacích príložiek. Pracovný stôl dajte 
do požadovanej polohy (smer X a Y) . Nastavte hĺbkový doraz a 
dbajte na to, aby sa nástroj nedostal do kontaktu s obrobkom. 
Predmety, ktoré už nepoužívate, odstráňte zo svojho 
pracoviska. Zapnite stroj a voliacim spínačom otáčok (6) 
nastavte správne otáčky vretena. Frézujte. Krížový stôl 
nastavte pomocou ručných kľúk v smere X a Y. Po skončení 
práce stroj vypnite a frézovaciu hlavu (1) dajte opäť do hornej 
polohy. Stroj a upínací prípravok vyčistite a príp. namažte 
olejom. 
 
Po použití stroja musí byť pracovný stôl opäť vyčistený a 
namazaný olejom. 
 
Prehliadky, údržba a ošetrovanie 
 
Pred každým ošetrovaním a údržbou vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky! Údržbu stroja vykonávajte v pravidelných intervaloch 
(podľa početnosti použitia). Údržbové práce presne 
zadokumentujte. 
 
Kužeľové stopky a frézu udržujte v čistote. Ak frézu 
nepoužívate, uschovajte ju najlepšie v boxe. Skontrolujte riadnu 
funkciu celého elektrického obvodu (spínače, zástrčky, kontakty 
atď.). Aby sa zabránilo väčším škodám a úrazom, obráťte sa, 
prosím, pri poruchách, ktoré nespadajú do bežnej údržby, na 
náš zákaznícky servis. Adresu servisu nájdete v záručnom liste. 
Skontrolujte pohyblivosť frézovacej hlavy a dbajte na to, aby sa 
nepovolila. 
Na vretene skontrolujte prekmity. Skontrolujte, či sú všetky 
skrutkové spoje utiahnuté. 
 
Mazanie 
 
Aby boli vždy zaručené dobré pracovné výsledky a stroj bol 
chránený pred koróziou, musí byť v pravidelných intervaloch 
mazaný. Mazací olej, resp. tuk rozprestrite rovnomerne štetcom 
alebo neplstnatou handričkou. 
 
Mazané miesta a mazivá: 
Všetky kovové súčasti stroja:  mazací olej 
Ozubená tyč na stĺpe:  mazací olej 
Stôl stroja:   mazací olej 
Mechanizmus jemného posuvu: mazací olej 
Posuvné vreteno pozdĺžnych saní: mazací olej 
Posuvné vreteno priečnych saní: mazací olej 
Prizmové vedenie frézovacej hlavy: mazací tuk 
Otočné ložiská frézovacej hlavy: mazací tuk 
Prizmové vedenie priečnych saní: mazací tuk 
Prizmové vedenie pozdĺžnych saní: mazací tuk 
 
Výmena napájacieho kábla 
 
Ak je poškodený napájací kábel tohto prístroja, musí ho 
vymeniť výrobca alebo zákaznícky servis alebo podobná 
kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo ohrozeniu. 
 
Čistenie 
 
Pred každým čistením vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 
 
Ochranné zariadenia, vetracie štrbiny a kryt motora udržujte 
pokiaľ možno bez prachu a nečistôt. Prístroj pretrite čistou 
handričkou alebo vyfúkajte tlakovým vzduchom pri nízkom tlaku. 
Odporúčame, aby ste prístroj vyčistili hneď po každom použití. 
Prístroj čistite pravidelne vlhkou handričkou a trochou tekutého 
mydla. Nepoužívajte čističe a rozpúšťadlá, ktoré by mohli 
poškodiť plastové súčasti prístroja. Dbajte na to, aby sa do 
prístroja nemohla dostať voda. 
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Údržba 
 
Vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie súčasti, 
vyžadujúce údržbu. 
 
Servis 
 
Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebujete 
náhradné diely alebo návod na obsluhu? 
Na našej domovskej stránke www.guede.com vám v 
oddiele Servis pomôžeme rýchlo a nebyrokraticky. 
Pomôžte nám, prosím, aby sme mohli pomôcť vám. Aby 
bolo možné váš prístroj v prípade reklamácie identifikovať, 
potrebujeme sériové číslo, objednávacie číslo a rok výroby. 
Všetky tieto údaje nájdete na typovom štítku. Aby ste mali 
tieto údaje vždy poruke, zapíšte si ich, prosím, dole. 
 
Sériové číslo: 
Objednávacie číslo: 
Rok výroby: 
 
Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 
E-mail:  support@ts.guede.com 
 
Dôležité informácie pre zákazníka 
 
Upozorňujeme, že vrátenie počas záručnej lehoty alebo i po 
záručnej lehote je potrebné zásadne vykonať v originálnom 
obale. Týmto opatrením sa účinne zabráni zbytočnému 
poškodeniu pri doprave a často spornému vybaveniu. 
Prístroj je optimálne chránený len v originálnom obale, a 
tým je zaistené plynulé spracovanie. 
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Mielőtt a gépet üzembe helyezi, kérem tanulmányozza át a használati utasítást!       
 

 
A.V. 2 

 
Utánnyomást és részutánnyomást is jóvá kell hagyatni. Műszaki változások fenntartva.  

 
 

Jelzések a gépen: 
 
A termék biztonsága: 

 
 

A gyártmány megfelel az 
illetékes EU normák 
követelményeinek 

 

 
Tilalmak: 

  

Tilos a kezét a gépbe 
nyúljtani!! 

Tilos a gépet nedves 
környezetben, esőben 

használni 
 

 

 

Tilos a gépet a kábelnél 
fogva húzni! 

 

 
Figyelmeztetés: 

 
Tartsa be a közeli 

személyektől biztonsági 
távolságot! 

Vigyázz - behúzás 
veszélye! 

 
Utasítások: 

  
Használat előtt olvassa el a 

használati utasítást!! 
Viseljen védőkesztyűt!! 

 

 

Viseljen védő szemüveget és 
fülvédő berendezést! 

 

 
Környezetvédelem: 

  

A hulladékot úgy semmisítse 
meg, hogy ne ártson a 

természetnek. 

A karton csomagolást át 
lehet adni 

megsemmísítésre 
hulladékgyűjtőbe. 

 
 

A karton csomagolást át lehet 
adni megsemmísítésre 

hulladékgyűjtőbe. 
 

 
 
 
 
 

Csomagolás: 

Védje nedvesség ellen! 
A csomagolást felállított 
helyzetben tartsa! 

 
Műszaki adatok: 

  

Dugvilla Motorteljesítmény 

 

max. furat átmérő Függőleges marás 

Vízszintes marás Asztalnagyság 

 

Cséve forgásiránya Súly 

 
Gép 
 
GBF 550 Mini fúró-  és marógép 
 
ezermesterek és iparosok részére, a gépfej vertikálisan 
vezetett, 3 horonyos keresztasztal, +/- 45°-al lebillenthető 
fúrófej, cinkel vezetésű keresztasztal és a gépfej, beállítható, 
osztó (0,02 mm-es részecske), gyűrűkkel ellátott kézi kerekek, 
feszülés elleni burok, finom kalibráció fúrásra és marásra. 
 
Kellékek (sorozatos): 
Imbus kulcs, villás kulcs, fogazott koszorús tokmány, 
tokmánykulcs, tokmány húzó kar, irányító betétek, 
csavarmenetes rúd, anyacsavar. 
 
Speciális kellékekként beszerezhető: 
 
9-részes merevítő szett a függőleges marógép biztonságos 
rögzitésére. Ø 4; 6; 8; 10; 12; 14; 16mm 
 
EAN: 40 15671 16304 2 
Megr. szám: 48141 
 
Homlokmaró 
Átmérő: 30mm 
 
EAN: 40 15671 16305 9 
Megr. szám: 48142 
 
Homlokmaróhoz alkalmas lapkák, megr. szám.: 48142 
 
EAN: 40 15671 16306 6 
Megr. szám: 48143 
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A gép (1-4.ábra) 
 
1. Marófej 
2. Keresztasztal 
3. Gép rúdja 
4. Munkaorsó 
5. Hajtórúd 
6. Fordulatszám kapcsoló  
7. Finom eltolást reguláló kerék 
8. Bekapcsoló/kikapcsoló 
9. Fogazott koszorús tokány 
10. Kézi fogantyú a harántszánhoz 
11. Kézi fogantyú a hosszanti szánhoz 
12. Mélységi ütköző 
13. Rögzítő anyacsavar a hajlítás beállítására  
14. Forgókereszt 
15. Orsó burok 
16. Feszülés elleni burok 
 
A csomagolás tartalma 
 
1. Mini fúró és marógép GBF 550 
2. Tokmánykulcs 
3. Kampós kereszt 
4. Szilárdító csap 
5. Szerszámtáska és szerszámok 
6. Használati utasítás 
 
Jótállás  
 
Jótállás időtartalma 12 hónap ipari használat esetén, 
fogyasztó esetén 24 hónap, jótállás a készülék megvétele 
napján kezdődik.  
 
A jótállás kizárólag anyag vagy gyártási hibából eredő 
hibákra vonatkozik. A garancia idő alatt történt reklamáció 
esetén mellékelni kell az eredeti vételt igazoló nyugtát az 
eladás dátumával. 
 
Jótállás nem vonatkozik szakszerűtlen használatra pl. 
készülék túlterhelése, idegen beavatkozás vagy tárgy 
okozta sérülésekre, használati és szerelési útmutató be 
nem tartására, normális kopásra. 
 
Műszaki adatok 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Munkarezsim S3 (Periodikusan megszakított 
üzemeltetés) 
A gép adott névleges teljesítménnyel, szünet nélkül,  
bizonyos megadott ideig használható  (a relativ 
bekapcsolási idő hossza a  munkaciklus névleges %-ban). 
Ezt követően a gépet bizonyos ideig pihentetni kell (szünet), 
hogy megakadályozza a túlhevülést. A munkaciklus 
terhelési és szüneti szakaszokból áll. A munkaciklusok 
közötti időben a gép már nem hül le a környezeti 
hőmérsékletre. 
A munkaciklus, ha nincs másképp megadva,10 perces.  

 

 Általános biztonsági utasítások  
 
A használati utasítást a gép első használata előtt figyelmesen 
el kell olvasni. Az esetben, ha a gép bekapcsolásával és 
használatával kapcsolatban kétségeik lesznek forduljanak a 
gyártóhoz (szervíz osztály). 
 
A MAGAS SZÍNVONALÚ BIZTONSÁG ÉRDEKÉBEN 
TARTSA BE AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT: 
 

 Vigyázz: Üzemeltetni kizárólag hibaáram elleni 
védőkapcsolóval szabad (RCD)! 
 
VIGYÁZZ! 
• Munkahelyét tartsa tisztán és rendben. Rendetlenség 

munkahelyén és a munkaasztalon növeli a balesetek és  a 
sérülések veszélyét. 

• Respektálja munkakörnyezete sajátosságait. A 
villanygépeket tilos nedves, vagy vize környezetben 
használni. megfelelő megvilágítást biztosítson be. A gépet 
tilos kitenni nedvesség, vagy eső hatásának. A villamos 
gépeket tilos bekapcsolni tűzveszélyes gázok, vagy 
folyadékok közelében.  

• A gép közelébe nem szabad idegen személyeket 
engedni. Látogatókat, nézőközönséget, főleg gyerekeket, 
betegeket, vagy legyengült személyeket tartson távol 
munkahelyétől. Ügyeljen arra, hogy a géppel idegen 
személyek ne kerüljenek kapcsolatba. 

• Minden munkához megfelelő szerszámot használjon. 
Ne használjon kis berendezést ott, ahol erős, nagy 
berendezésre van szükség. A gépeket kizárólag arra a 
munkákra. Tilos túlterhelni a gépet!  

• Vigyázzon a tápláló kábela. Tilos a gépet a kábelnél 
fogva húzni. A kábel eltávolításához kizárólag a dugvillát 
használja. A kábelt ne tartsa hőforrások, olaj és éles 
tárgyak közelében. 

• Akadályozza meg a véletlen bekapcsolódást. Mielőtt a 
dugvillát a konektorba helyezi, győződjön meg arról, hogy 
a gép főkapcsolója kikapcsolt állapotban legyen.  

• Kinti környezetben e célra megfelelő hosszabbító kábelt 
használjon, mely ennek megfelelően van jelölve.  

• Legyen állandóan figyelmes, ügyeljen arra, amit 
csinál. Tilos a géppel dolgozni, ha fáradt. Tilos a géppel 
dolgozni, ha alkohol, kábítószerek, vagy kábulást előidéző 
gyógyszerek hatása alatt áll. 

• Ügyeljen arra, hogy az alkatrészek ne legyenek 
hibásak. A gépet használat előtt ellenőrizze. Néhány 
alkatrész elromlott? Ha nem nagy a hiba, fontolja meg, 
hogy a berendezés így is fog – e hiba nélkül és 
biztonságosan működni.  

• Ellőzze meg az áramütést. Kerüljön ki bármilyen 
közvetlen kapcsolatot a földelt alkaltrészekkel, pl. 
vízvezeték, fűtőtestek, rezsó, vagy hűtőszekrények. 

• Használjon kizárólag jóváhagyott alkatrészeket. 
Karbantartáshoz és javításokhoz használjon kizárólag 
eredeti, vagy az eredetivel megegyező alkatrészeket. Az 
alkatrészeket kizárólag autorizált javítóműhelyekben 
vásárolja. 

• Ne hajoljon ki munkahelyzetéből. Őrizze meg teste 
stabilitását és ügyeljen egyensúlyára. 

• Távolítsa el a szerelő kulcsokat, stb. A gép 
bekapcsolása előtt minden kulcsot távolítson el, melyeket 
lánccseréhez, stb. használt.  

 

 Speciális, a gépre vonatkozó biztonsági utasítások  
 
• A géppel való munka közben elengedhetetlen megfelelő 

személyvédő berendezések használata.  
• Viseljen védő szemüveget. Ezzel megelőzi szemei 

megsebesülését.  

Feszültség/frekvencia:  230 V~50 Hz 
Védelemtipus (Motor):  IP 20 
Védelmi osztály:   I 
Max. teljesítmény:   350 W (P1 S3 50%)* 

A furat max.átmérője:   13 mm 
Vizszintes marás:   30 mm 
Függőleges marás:   16 mm 
Morse kúp az orsóban:  MK 3 
Billenthető gépej:       -45°/+45° 
orsó-asztal max. távolsága:  220 mm 
Kinyúlási hossz:                    167 mm 
Orsó fordulatszámszám - 1.fok/2.fok2: 0-1100 min-1/0-2500 min-1 
Asztalnagyság:   390 mm x 92 mm 
Zajosság:    LWA 82 dB 
Súly:                   49,2 kg 
Méretek H x Šz x M ( mm):  520 x 510 x 760 
 
EAN: 40 15671 48140 5 
Megr. szám.: 48140 
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• Ha hosszú haja van, feltétlenül viseljen hajvédő hálót, 
vagy munkasapkát. 

• Viseljen megfelelő munkaruhát. Ne viseljen széles, 
bő öltözéket, melyeket a gép forgó részei 
bekaphatnak.  

• Tilos a feszítőelemek csupasz kézzel való eltávolítása. 
• Az esetben, ha a gép kikapcsolt állapotban van, a 

feszítőelemeket seprűvel, vagy ecsettel távolíthatja el.  
• Munkakezdés előtt ellenőrizze, hogy a 

védőberendezések szabályszerüen működjenek. 
• Tilos a gépet túlterhelni, dolgozzon a feltüntetett 

teljesítményi tartományban.  
• Használjon megfelelő gépeket, gyeljen arra, hogy a 

berendezések ( marókés, fúró, stb) ne legyenek 
tompák, vagy ne legyenek megrongálódva.  

• A kábel mindig a gép mögött legyen. A kábelt ne tartsa 
hőforrások, olaj és éles tárgyak közelében. 

• Javitások, vagy karbantartások előtt, vagy ha a gépet 
nem használja, távolítsa el a dugvillát a konektorból. 

• A villamos gépek javítását kizárólag elektro-
szakember végezheti kizárólag eredeti alkatrészek 
használatával.  

• Tiszta munkahely megkönnyití a munkát. 
• Legyen állandóan figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál.   
• Ügyeljen arra, hogy a gép állványa elég erős és stabil 

legyen arra, hogy megtartsa a gépet. Be kell 
biztosítani, hogy munka közben a gép ne vibráljon. 

• Korrózió elleni védelem érdekében a gép 
fémalkatrészei vastag rétegben be voltak kenve 
zsiradékkal. Üzembehelyezés előtt tisztítsa meg a 
gépet megfelelő környezetvédelmi szempontból 
ártalmatlan tisztítószerrel.  

• A gép bekapcsolása előtt feltétlenül zárja be a 
pofatokmány védő burkolatát. 

• A géppel tilos egészségre káros, vagy poros anyagok 
megdolgozása (pl. faanyag, teflon, stb.) 

• A gépet tilos tűzveszélyes gázok, vagy folyadékok 
közelében használni.  

• A gépet kizárólag megfelelő környezetben szabad 
használni, ne tegye ki nedvesség, vagy nyirkosság 
hatásának. 

• Munka közben megfelelő világítást biztosítson be. 
• Tilos a gépet a kábelnél fogva húzva kikapcsolni az 

áramkörből.  
• Ügyeljen arra, hogy a munkadarab szilárd, rögzitett 

állapotban legyen. A munkadarabot mindig gépi tartó, 
vagy rögzítő rátét segítségével rögzítse.  

• Gépe mindig tiszta és éles legyen. 
• Veszélyes helyzetekben, vagy műszaki hibák esetén a 

gépet azonnal kapcsolja ki az áramkörből.  
• A gép megkárosodásakor azonnal kapcsolja ki az 

áramkörből a dugvilla konekorból való kihúzásával. 
Tilos hibás gép használata. 

•  Kizárólag gyártó által ajánlott, vagy 
engedélyezetett alkatrészeket és kellékeket szabad 
használni. Nem engedélyezett alkatrészek 
használata balesetveszéllyel jár. 

• Munkahelyét tartsa tisztán és rendben. Rendetlenség 
munkahelyén és a munkaasztalon növeli a balesetek 
és a sérülések veszélyét. 

• Munka közben viseljen védőszemüveget. Nagy 
portartalmú környezetben respirátort kell használni. 

• Távolítsa el a szerelő kulcsokat, stb. A gép 
bekapcsolása előtt minden kulcsot távolítson el, 
melyeket szerszámcseréhez, stb. használt.  

•  A fordulatszámkapcsoló kart kizárólag az 
esetben használhatja, ha a gép nem működik! 

 
Kényszerhelyzet 
 
Biztosítson a balesetnek megfelelő elsősegélyt és lehető 
leggyorsabban hívjon kvalifikált orvosi segítséget. 

Óvja a sebesültet további sebesüléses ellen és nyugtassa 
meg.  
Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN 13164 
norma követelménye szerint, mindig legyen kéznél, 
elsősegély nyújtáshoz, kézi patika. Amit, szükség esetén, 
a kézi patikából kivesz, azonnal pótolja vissza. Ha 
segítségre van szüksége, tüntesse fel az alábbi adatokat:  
 

1. A baleset színhelye  
2. A baleset típusa 
3. A sebesültek száma 
4. A sebesülések típusa 

 
Rendeltetés szerinti használat 
 
Ez a gép kisméretű fém, műanyag és hasonló anyagú 
munkadarabok homlokfúrására, vagy mély marására alkalmas 
(max. méretek: 300 mm x 200 mm x 200 mm). A fogazott 
koszorúval ellátott szériás tokmány kizárólag max. 16 mm-es 
hengeres nyulványú fúró- és marógéphez alkalmas. Fémek 
marása esetén (ST37) a berendezés max. átmérője 13 mm 
lehet. Továbbá lehetséges közvetlenül a berendezés hengeres 
nyulványú (MK3) munkatokmányában rögziteni. Ez a fúró- 
marógép kizárólag háztartási alkalmazásra alkalmas, nem 
használható iparban. A gépet kizárólag rendeltetés szerint 
szabad használni. Bármilyen más használat ellentétben áll a 
gép rendeltetésével! 
 
Maradékveszélyek és óvintézkedések 
 
Közvetlen kontaktus villanyárammal 
Megrongálódott kábel, vagy konektor egészségkárosító 
áramütéshez vezethet. 
A hibás kábeleket és a dugvillát cseréltesse ki szakemberrel. A 
berendezést kizárólag hibaáram elleni védőkapcsolóval (RCD) 
szabad használni.  
 
Nem közvetlen kontaktus villanyárammal 
Nyitott villamos, vagy hibás alkatrészek vezető részeivel 
való érintkezés esetén. 
Karbantartás előtt távolítsa el a dugvillát a konektorból. A 
berendezést kizárólag hibaáram elleni védőkapcsolóval (RCD) 
szabad használni.  
 
Elégtelen helyi megvilágítás 
Elégtelen helyi megvilágítás magas biztonsági kockázattal 
jár. 
Feltétlenül biztosítsa be munkahelye megfelelő megvilágítását. 
 
Megsemmisítés 
 
A megsemmisítési utasítások a gépen,esetleg a csomagoláson 
elhelyezett piktogramokból olvashatók le. Az egyes jelzések 
magyarázata a „Jelzések a gépen“ fejezetben találhatók. 
A csomagolás megsemmisítése  
A csomagolás védi a gépet szállítás közbeni károsodás ellen. A 
csomagoló anyagok úgy vannak kiválasztva, hogy eleget 
tegyenek a környyezetvédelmi és hulladék megsemmisítési 
követelményeknek, tehát reciklálhatók. 
A csomagolás anyagforgalomba való visszatérése csökkenti a 
hulladékot.  
A csomagolás részei (pl. fólia, styropor) gyerekek részére 
veszélyesek lehetnek. Fulladás veszélye!  
Tehát a csomagoló anyagot ne tartsa gyerekek közelében és 
igyekezzen minél hamarabb megsemmisíteni. 
 
Követelmények a gép kezelőjére 
 
A gép kezelője használat előtt figyelmesen olvassa el a 
használati utasítást. 
 
Szakképesítés 
 
A gép használatához, szakemberrel való felvilágosításon kívül 
nem szükséges speciális szakképesítés. 
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Minimális korhatár 
 
A géppel kizárólag 18 éven felüli személyek dolgozhatnak.  
Kivételt képez a fiatalkorúak foglalkoztatása szakképzés 
alatt az oktató felügyelete mellet szakképzettség 
elsajátítása érdekében. 
 
Képzés  
 
A gép használatához elegendő szakember felvilágosítása 
resp. a használati utasítással való megismerkedés. 
Speciális képzés nem szükséges. 
  
Szállítás és raktározás 
 
• Hosszantartó raktározás előtt a gépet alaposan 

tisztítsa meg és olyan helyre raktározza, ahová nem 
juthatnak idegen személyek. 

• A gépet szállítás alatt be kell biztosítani esés, vagy 
felborulás ellen. 

 
Szerelés / első üzembehelyezés 
 

 Minden szerelés, beállítás előtt húzza ki a dugvillát 
a konektorból. A szállítás alatti megrongálódás megelőzése 
miatt a gépet kizárólag függőleges helyzetben szabad 
szállítani, legmegfelelőbb eredeti csomagolásban. Tartsa 
szem előtt a gép súlyát, s használjon ennek megfelelő 
teherbírással rendelkező szállító eszközöket. Az esetben, 
ha nem áll szállító eszköz a rendelkezésére, a gépet 
kezelje óvatosan, nehogy személyek sebesülését, vagy a 
gép károsodását idézze elő. A gépet védeni kell nedvesség 
és eső ellen. A gépet kizárólag száraz, jól szellőztethető 
helyiségbe szerelheti. A gép üzemeltetési hőmérséklete  
+15°C - +40°C. Elegendő mértékben oda vannak-e erősítve 
a gép tokmánya és a maró? Ellenőrizze, nem lazultak-e 
meg a gép alkatrészei. Megfelelő fordulatszám -tartományt 
választott? Tiszta a gép és az tartó berendezések? 
Ellenőrizze, be vannak- e húzva a hárompofás tokmány 
csavarjai, s a munkaorsó megfordítható-e kézzel. 
Üzembehelyezés előtt feltétlenül fel kell szerelni a 
biztonsági berendezéseket.  
 
A pofás tokmánynak forognia kell.  
A bekapcsoló lenyomása előtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy minden alkatrész szabályszerüen legyen felszerelve 
és a mozgó alkatrészek tényleg mozgásképesek-e. A gép 
áramkörbe való kapcsolása előtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy a címkén feltüntetett adatok megfelelnek-e az áramkör 
adatainak. Szerelje fel a forgattyúkat, mellyek a gép kellékei 
közé tartoznak (5. ábra). 
 
Szerelés 
 
A gépet helyezze egyenes alapzatra (munkaasztal, stb.) 

 A gépet négy csavar segítségével szorosan 
csavarozza az alapzathoz a gép alapdeszkáján lévő 4 fúrt 
szilárdító nyíláson keresztül. Bizonyosodjon meg arról, hogy 
van-e elegendő hely a keresztasztal mozgatásához, s a 
billenés beállításához. Ügyeljen arra, hogy a gép alapzata 
eléggé stabil legyen, tehát elbírja a gépet. A korrózió elleni 
védelem érdekében a gép fém alkatrészei vastag rétegben 
be voltak kenve zsiradékkal. Üzembehelyezés előtt tisztítsa 
meg a gépet környezetvédelmi szempontból megfelelő 
tisztítószerrel. Ne használjon olyan tisztító szereket, melyek 
megrongálhatják a gép festését, s tisztítás alatt állandóan 
szellőztessen. A megtisztított gépet ismét kenje be 
savmentes kenőolajjal.  
 

 Az olaj, zsiradék és a tisztítószerek ártalmasak a 
környezetre, s ezért megsemmísitésükkor be kell tartani a 

környezetvédelmi szabályokat. Tilos a háztartási hulladékba 
helyezni. 
 
Áramkörbe való kapcsolás/kapcsolók 
 
A gépet kizárólag egyfázisos 230 V~50 Hz árammal szabad 
használni. Háztartási feltételek mellett az áramkör maximális 
biztosítéka 16A.  
 
A gép bekapcsolása (3.ábra) 
 
A gép bekapcsolása előtt fel kell szerelni a marófej forgácsok 
elleni burkolatát (16) 
 
Az esetben, ha a zöld kontroll világit (a), a gépet bekapcsolhatja 
a fordulatszámválasztó kapcsolóval (6), s beállíthatja a kívánt 
fordulatszámokat.  
 
Az esetben, ha a narancssárga kontroll is világit (b), a 
fordulatszámválasztó kapcsolót (6) először a „nullás helyzetbe“ 
kell tenni, majd beállíthatja a kívánt fordulatszámokat s a gép 
megindul. 
 
A gép kikapcsolása 
 
A gépet a piros nyomógomb „0“, vagy a veszélykapcsoló ( c )  
segítségével lehet kikapcsolni. Ezt követően azonnal kapcsolja 
ki az áramkörből.  
 
Kezelés és beállítás 
 

 A gép beállítása előtt a dugvillát feltétlenül távolítsa 
el a konektorból. Ellenkező esetben balesetveszély 
fenyeget.  
 
Fordulatszám beállítás ( 3, 4.ábra) 
 
A hajtókar segítségével (5) két fordítási tartományt választhat. 
 
Első helyzetben (1) a fordítás tartomány 0 - 1100 min-1. 
 
Hátsó helyzetben (2) a fordítás tartomány 0 - 2500 min-1. 
 

 A fordulatszám tartományt tilos üzem közben 
megváltoztatni. Az 1, vagy 2 fordulatszám tartomány 
keretein belül a fordulatszám választó kapcsoló (6) 
segítségével a kivánt fordítási tartományt folyamatosan 
lassacskán beállíthatja. 
 
Megfelelő fordítási /vágási sebesség 
 
A megfelelő vágási sebesség kiválasztása nagyon jelentős a 
gép élettartamára és a munka eredménye szempontjából. Ezt a 
megdolgozandó anyag tulajdonsága szerint kell választani. 
Megfelelő vágási teljesítményt a megfelelő fordulatszám 
választásával érheti el.  
 
Fúrás 
 
Empirikus szabályzat: minél kisebbek a fúrt nyílások és minél 
puhább az anyag, annál magasabb a fordulatszám. Az alábbi 
lista segítségére lesz a helyes fordulatszámok beállításában 
különféle anyagok esetében. A feltüntetett fordulatszámoknál 
kizárólag tájékoztató értékekről van szó. 
 

Fúró Ø Szürke 
ötvözet

acél  Vas  Aluminiu
m 

Bronz 

3 2550 1600 2230 9500 8000 
4 1900 1200 1680 7200 6000 
5 1530 955 1340 5700 4800 
6 1270 800 1100 4800 4000 
7 1090 680 960 4100 3400 
8 960 600 840 3600 3000 
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9 850 530 740 3200 2650 
10 765 480 670 2860 2400 
11 700 435 610 2600 2170 
12 640 400 560 2400 2000 
13 590 370 515 2200 1840 
14 545 340 480 2000 1700 
16 480 300 420 1800 1500 
18 425 265 370 1600 1300 
20 380 240 335 1400 1200 
22 350 220 305 1300 1100 
25 305 190 270 1150 950 

( fordulatszám./perc) 
 
Marás 
 
A fordulatszámot az alábbiak szerint kell kiszámítani: 
 
n=v/(πxd) 
 
n= fordulatszám/perc-1 

v= vágási sebesség m/perc 
d= a szerszám átmérője / m 
π= 3,14 
 
A vágási sebesség és max. vágási mélység értékeit az 
alábbi táblázat tartalmazza. 
 

 Gyorsvágású acél Kemény fém 
Anyag Húzó 

szilárd
ság 

Vágásmé
lység/m

m 

Vágási 
sebesség 

(m/min 

Vágás 
mélysé
g mm) 

Vágá
s 

mély
ség) 

Általános 
konstr. 
acél, 

szerszám 
acél, 

cementáló 
és 

nemesacél
öntött acél 

 
500-
700 

 

0,5 70-50 1 200-
150 

3 50-30 6 100-
70 

10 30-20 10 70-50
 

700-
900 

 

0,5 45-30 1 150-
110 

3 30-20 6 80-55
10 18-12 10 55-35

 
900-
1100 

 

0,5 30-20 1 110-
75 

3 20-15 6 55-35
10 18-10 10 35-25

 
1100-
1400 

 

- - 1 75-50
- - 3 50-30
- - 6 30-20

Automat.ac
él 

700 0,5 90-40 1 160-
80 

3 75-30 3 120-
60 

Lamellás 
grafitos 
öntvény 

 
200 

0,5 45-35 1 100-
80 

3 35-25 3 90-60
10 20-15 10 60-40

200-
400 

0,5 40-30 1 100-
70 

3 30-20 3 70-50
Fekete 

temperált 
öntvény 

 
350 

0,5 70-45 1 240-
190 

3 60-40 3 190-
140 

6 40-20 6 140-
80 

Fehér 
temperáltö

ntvény 

 
350-
400 

0,5 60-40 1 150-
100 

3 50-35 3 100-
60 

6 35-20 6 70-45
Öntvények  

60-320 
0,5 180-160 0,5 700+ 
3 160-140 3 600-

400 

6 140-120 6 500-
250 

 
320-
440 

1 140-100 1 400-
200 

6 120-80 6 300-
150 

440+ - - 1 200-
120 

- - 6 150-
50 

Réz 
öntvényei 

200-
400 

3 150-100 3 450-
350 

6 120-70 6 350-
250 

400-
800 

3 100-55 3 400-
300 

6 55-35 6 30-
200 

 
A szerszámok rögzitése ( 3, 4, 6-8.ábra) 
 
A munkaorsó alakja miatt kizárólag olyan szerszámokat, tartó 
elemeket és tartóberendezéseket szabad használni, melyek 
MK3 Morse kúppal és M12 belső csavarmenettel vannak 
ellátva. Tilos redukciós tokmány használata.  
 
A szerszámok rögzitése a munkaorsóban és kiszerelésük 
 
Rögzités: 
Kapcsolja ki a gépet, húzza ki a dugvillát a konektroból. 
Távolítsa el az orsó burkolatát (15). A kúp nyúlványát (18) és az 
orsót (4) tisztítsa meg és zsirtalanítsa. Most a kúp nyúlványát 
(18) tolja bele a munkaorsó tokjába (4). Vigyázz: baleset 
megelőzése érdekében a marót kizárólag ruhával fogja kézbe. 
A munkaorsót úgy rögzítse, hogy az orsó tokjába oldalról 
rögzítő csapot toljon (17). Az orsó nyulvány rögzitésére a húzó 
rudat (19) szorítsa be lapos kulcs segítségével (SW10). A rudat 
kb. 8-szorors fordítással kell becsavarozni (az óramutató 
járásával megegyező irányban) az orsó pecekjébe. Fontos: A 
szerszámot és a tokmányt minden esetben biztosítsa be húzó 
rúddal, hogy megakadályozza a szerszám önkényes 
meglazulását. A rögzitő csapot (17) távolítsa el. Az orsó 
burkolatát (15) szerelje vissza.  
 
Kiemelés 
Kapcsolja ki a gépet, húzza ki a dugvillát a konektroból. 
Távolítsa el az orsó burkolatát (15). A munkaorsót úgy rögzítse, 
hogy az orsó tokjába oldalról rögzítő csapot toljon (17). A húzó 
rudat lazítsa meg lapos kulcs (SW 10) forgatásával az 
óramutató járásával megegyező irányban. Az orsó rudacskáját 
(18) lazítsa meg a húzó rúdra óvatos ütögetésével gumi 
kalapáccsal, s emelje ki a tokból. A baleset megelőzése 
érdekében a marófejett kizárólag ruhával fogja kézbe. Az orsó 
tokját (15) újra helyezze vissza.  
 
Manipuláció a tokmánnyal  
 
A tokmányba (9) kizárólag hengerszerű, meghatározott 
átmérőjű nyúlvánnyal rendelkező szerszámokat szabad 
szerelni. Kizárólag hibátlan, éles szerszámot használjon. Tilos 
hibás nyulvánnyal ellátott, vagy másképp deformált szerszám 
használata. Kizárólag a gyártó által ajánlott alkatrészek 
használata megengedett. A szerszám rudacskáját tolja bele a 
tokmányba (9) és szorítsa be az illetékes kulccsal. Ügyeljen a 
szerszámok rözítésére.  

 A tokmány kulcsát tilos a szerszámban hagyni. A 
gép által elhajított kulcs balesetet idézhet elő. 
 
A munkadarab rögzitése 
 

 A szerszám mindig szilárdan legyen odaerősitve az 
alapzathoz. Az esetben, ha a munkadarab nincs 
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Kenés 
 
Annak érdekében, hogy jó legyen a munka eredménye, s a 
gép védve legyen korrózió ellen, szabályos időközökben 
meg kell olajozni. A kenő olajat, resp. kenő zsiradékot 
egyenletesen, ecsettel, vagy nem nemezszerű ruhával kell 
kenni.  
 
Az olajozott helyek és a kenőanyag: 
A gép minden fém alkatrésze:  kenő olaj 
Fogazott rúd az oszlopon:  kenő olaj 
A gépasztal:   kenő olaj 
A finom eltolás mechanizmusa: kenő olaj 
A hosszanti szánok csúszó orsója: kenő olaj 
A harántszánok csúszó orsója: kenő olaj 
A marófej prizmás vezetése:                 kenő zsiradék 
A marófej fordító csapágya:     kenő zsiradék 
A hosszanti szánok prizmás vezetéseí: kenő zsiradék 
A harántszánok prizmás vezetése: kenő zsiradék 
 
Tápkábel csere 
 
Az esetben, ha a gép tápkábele meg van károsodva, ki kell 
cseréltetni a gyártóval, vagy szakszervízzel, vagy az 
illetékes szakemberrel, hogy megakadályozza a sebesülési 
veszélyt. 
 
Tisztitás 
 
Minden tisztitás előtt kapcsolja ki a gépet az áramkörből a 
dugvilla konektorból való eltávolításával. 
A védőberendezéseket, szellőztető nyílásokat és a motor 
fedő burkolatát, lehetőség szerint, portalan és tiszta 
állapotban kell tartani. A gépet törölje le tiszta ruhával, vagy 
fúvassa ki alacsony nyomás alatt álló sűritett levegővel. 
Ajánlatos a gépet minden használat után kitisztitani. A 
gépet rendszeresen tiszta ruhával és kis mennyiségű 
folyékony szappant tartalmazó vízzel tisztitsa. Tilos olyan 
tisztító anyagok és oldószerek használata, melyek 
megkárosíthatják a gép műanyag alkatrészeit. Ügyeljen 
arra, hogy a gépbe ne kerüljön víz.  
 
Karbantartás  
 
A gépbe nincs semmiféle alkatrész beszerelve, melynek 
karbantartásra lenne szüksége. 
 
Szervíz 
 
Vannak műszaki kérdései? Reklamáció? Szüksége van 
pótalkatrészekre, vagy használati utasításra?  
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben 
gyorsan és bürokráciát kizárva segítségére leszünk. 
Alternatív elérhetőségünk: E-
mail:support@ts.guede.com Segítsenek, hogy 
segíthessünk Önöknek. Ahhoz, hogy esetleges 
reklamáció esetén berendezését identifikálhassuk, 
szükségünk van a széria számra, megrendelési számra 
és a gyártási évre. Ezeket az adatokat megtalálja gépe 
típuscímkéjén. Annak érdekében, hogy ezek az adatok 
állandóan a keze ügyében legyenek, kérem, írja be 
ezeket az alábbi táblázatba. 
 
Széria szám:                                                      
Termékszám:                                                                  
 Gyártási év: 
 
Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 
E-mail:  support@ts.guede.com 
 
Fontos információk az ügyfél részére 
 
Felhívjuk a felhasználó figyelmét, hogy mind a jótállási 
időben, mind annak lejártát követően visszaadásra 
kizárólag az eredeti csomagolásban kerülhet sor. Ezzel 

hatékonyan megelőzhetők a berendezés szállítás közbeni 
megsérülése, illetve a vitás reklamációs esetek. A készüléket 
az eredeti csomagolása optimálisan óvja, és így biztosított a 
reklamációs igény mielőbbi feldolgozása. 
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